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ITEGEKO N° 48/2016 RYO KU WA 
28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE 
NO GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA BENIN    
YASHYIRIWEHO UMUKONO I 
COTONOU MURI BENIN, KU WA 23 
WERURWE 2016 

 
 
 

ISHAKIRO 
 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu 
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LAW N° 48/2016 OF 28/11/2016   
APPROVING RATIFICATION OF THE 
AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
REPUBLIC OF BENIN SIGNED AT 
COTONOU, BENIN, ON 23 MARCH 2016   
 
 
 
 
 
 

TABLE OF CONTENTS 
 
 
Article One: Approval for ratification 
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law   
 
 
Article 3: Commencement 
 

LOI N° 48/2016 DU 28/11/2016  
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE DU 
BENIN SIGNE A COTONOU, AU BENIN, 
LE 23 MARS 2016 
 
 
 
 
 

TABLE DES MATIERES 
 
 
Article premier: Approbation pour 
ratification  
 
Ar ticle 2: Initiation, examen et adoption  de la 
présente loi  
 
 
Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEGEKO N° 48/2016 RYO KU WA 
28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE 
NO GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA BENIN    
YASHYIRIWEHO UMUKONO I 
COTONOU MURI BENIN, KU WA 23 
WERURWE 2016 
 
 
Twebwe, KAGAME Paul, 
Perezida wa Repubulika; 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 
KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA 
MU IGAZETI YA LETA YA 
REPUBULIKA Y’U RWANDA 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:   
 
Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 
18 Ukwakira 2016; 
 
Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 
69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, 
iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;  
 
Imaze gusuzuma Amasezerano  ajyanye no 
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya 

LAW N° 48/2016 OF 28/11/2016   
APPROVING RATIFICATION OF THE 
AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
REPUBLIC OF BENIN SIGNED AT 
COTONOU, BENIN, ON 23 MARCH 2016   
 
 
 
 
 
We, KAGAME Paul, 
President of the Republic; 
 
 
THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 
WE SANCTION, PROMULGATE THE 
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 
PUBLISHED IN THE OFFICIAL 
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA 
 
 
THE PARLIAMENT: 
 
The Chamber of Deputies, in its session of 18 
October 2016; 
 
Pursuant to the Constitution of the Republic of 
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 
Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 and 176;  
 
 
After consideration of the Air Services 
Agreement between the  Republic of Rwanda and 

LOI N° 48/2016 DU 28/11/2016  
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE DU BENIN 
SIGNE A COTONOU, AU BENIN, LE 23 
MARS 2016 
 
 
 
 
Nous, KAGAME Paul, 
Président de la République; 
 
 
LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
 
 
LE PARLEMENT: 
 
La Chambre des Députés, en sa séance du 18 
octobre 2016 ; 
 
Vu la Constitution de la République du Rwanda 
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 et 176; 
 
 
Après examen de l’Accord relatif au Transport 
Aérien entre la République du Rwanda et la 
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Repubulika y’u Rwanda na Repubulika ya 
Bénin  yashyiriweho umukono i Cotonou muri 
Bénin,  ku wa 23 Werurwe 2016;  
 
 
YEMEJE: 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu 
 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya  Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Bénin  yashyiriweho 
umukono i Cotonou muri Bénin, ku wa 23 
Werurwe 2016, ari ku mugereka, yemerewe 
kwemezwa burundu.  
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 
by’iri tegeko 
 
Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi ritorwa 
mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 
Repubulika y’u Rwanda. 
 
 

the   Republic of Benin  signed at Cotonou, 
Benin, on 23 March 2016;  
 
 
 
ADOPTS: 
 
Article One: Approval for ratification 
 
 
The Air Services Agreement between the 
Republic of Rwanda and the Republic of Benin 
signed at Cotonou, Benin, on 23 March 2016, in 
annex, is authorised for ratification.   
 
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law 
 
This Law was drafted, considered and adopted in 
Kinyarwanda. 
 
Article 3: Commencement  
 
 
This Law comes into force on the date of its 
publication in the Official Gazette of the 
Republic of Rwanda. 
 

République du Bénin signé à  Cotonou, au Bénin, 
le 23 mars 2016; 
 
 
 
ADOPTE: 
 
Article premier: Approbation pour 
ratification  
 
L’Accord relatif au Transport Aérien entre la  
République du Rwanda et la  République du 
Bénin  signé à  Cotonou, au Benin, le 23 mars 
2016, en annexe, est autorisé pour ratification. 
 
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption de la 
présente loi  
 
La présente loi a été initiée, examinée et adoptée 
en Kinyarwanda. 
 
Article 3: Entrée en vigueur  
 
 
La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal Officiel de la République 
du Rwanda. 
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Kigali,  ku wa 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 
 

Kigali, le 28/11/2016 
 

 
(sé) 

KAGAME Paul 
Président de la République 

 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 
 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Prime Minister 

 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Premier Ministre 

 
Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 

Repubulika: 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 
Leta 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N°48/2016 
RYO KU WA 28/11/2016 RYEMERA 
KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO 
GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA 
Y’U RWANDA NA REPUBULIKA YA 
BENIN YASHYIRIWEHO UMUKONO I 
COTONOU MURI BENIN, KU WA 23 
WERURWE 2016 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNEX TO LAW N°48/2016 OF 
28/11/2016 APPROVING RATIFICATION 
OF THE AIR SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE REPUBLIC OF 
BENIN SIGNED AT COTONOU, BENIN, 
ON 23 MARCH 2016   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNEXE A LA LOI N° 48/2016 DU 
28/11/2016 APPROUVANT LA 
RATIFICATION DE L’ACCORD 
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN 
ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 
ET LA REPUBLIQUE DU BENIN SIGNE A 
COTONOU, AU BENIN, LE 23 MARS 2016 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 
mugereka w’Itegeko n°48/2016 ryo ku wa 
28/11/2016 ryemera kwemeza burundu 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Bénin 
yashyiriweho umukono i Cotonou muri 
Bénin, ku wa 23 Werurwe 2016  
 

Seen to be annexed to Law n°48/2016 of 
28/11/2016 approving the Air Services 
Agreement between the Republic of Rwanda 
and the Republic of Benin signed at Cotonou, 
Benin, on 23 March 2016 

Vu pour être annexé à la Loi nº 48/2016 du 
28/11/2016 approuvant la ratification de 
l’Accord relatif au Transport Aérien entre la 
République du Rwanda et la République du 
Bénin signé à Cotonou, au Benin, le 23 mars 
2016 
 

Kigali,  ku wa 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 
 

Kigali, le 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 
 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
 

 
 
 

31 



Official Gazette nᵒ 51 of 19/12/2016 

 

 

ITEGEKO N° 49/2016 RYO KU WA 
28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE 
NO GUTWARA ABANTU N’IBINTU 
MUKIRERE HAGATI YA REPUBULIKA 
Y’U RWANDA NA REPUBULIKA YA 
COTE D’IVOIRE YASHYIRIWEHO 
UMUKONO I ABIDJAN MURI COTE 
D’IVOIRE KU WA 27 UGUSHYINGO 2015 
 
 
 

ISHAKIRO 
 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu  
 
 
Ingingo ya 2 : Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 
by’iri tegeko  
 
 
Ingingo ya 3 : Igihe iri  tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 

LAW N° 49/2016 OF 28/11/2016   
APPROVING RATIFICATION OF THE  
AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
REPUBLIC OF COTE D’IVOIRE SIGNED 
AT ABIDJAN, COTE D’IVOIRE, ON 27 
NOVEMBER  2015   
 
 
 
 
 

TABLE OF CONTENTS 
 
 
Article one: Approval for ratification   
 
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law   
 
 
Article 3: Commencement 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LOI N° 49/2016 DU 28/11/2016   
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE DE COTE 
D’IVOIRE SIGNE A ABIDJAN, EN COTE 
D’IVOIRE, LE 27 NOVEMBRE 2015 
 
 
 
 
 

TABLE DES MATIERES 
 
 
Article premier: Approbation pour 
ratification  
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption de la 
présente loi 
 
 
Article 3: Entrée en vigueur 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

32 



Official Gazette nᵒ 51 of 19/12/2016 

 

 

ITEGEKO N° 49/2016 RYO KU WA 
28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE 
NO GUTWARA ABANTU N’IBINTU 
MUKIRERE HAGATI YA REPUBULIKA 
Y’U RWANDA NA REPUBULIKA YA 
COTE D’IVOIRE YASHYIRIWEHO 
UMUKONO I ABIDJAN MURI COTE 
D’IVOIRE KU WA 27 UGUSHYINGO 2015 
Twebwe, KAGAME Paul, 
Perezida wa Repubulika; 
 
 
Twebwe, KAGAME Paul, 
Perezida wa Repubulika; 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 
KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA 
MU IGAZETI YA LETA YA 
REPUBULIKA Y’U RWANDA 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  
 
Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 
18 Ukwakira 2016; 
 
Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 
69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, 
iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;  
 

LAW N° 49/2016 OF 28/11/2016   
APPROVING RATIFICATION OF THE  
AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
REPUBLIC OF COTE D’IVOIRE SIGNED 
AT ABIDJAN, COTE D’IVOIRE, ON 27 
NOVEMBER  2015   
  
 
 
 
 
 
We, KAGAME Paul, 
President of the Republic; 
 
 
THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 
WE SANCTION, PROMULGATE THE 
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 
PUBLISHED IN THE OFFICIAL 
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA 
 
 
THE PARLIAMENT: 
 
The Chamber of Deputies, in its session of 18 
October 2016; 
 
Pursuant to the Constitution of the Republic of 
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 
Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 and 176;  
  
 

LOI N° 49/2016 DU 28/11/2016   
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE DE COTE 
D’IVOIRE SIGNE A ABIDJAN, EN COTE 
D’IVOIRE, LE 27 NOVEMBRE 2015 
 
 
 
 
 
 
Nous, KAGAME Paul, 
Président de la République; 
 
 
LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
 
 
LE PARLEMENT: 
 
La Chambre des Députés, en sa séance du 18 
octobre  2016; 
 
Vu la Constitution de la République du Rwanda 
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 et 176; 
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Imaze gusuzuma Amasezerano  ajyanye no 
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya 
Repubulika  y’u Rwanda na Repubulika ya Côte 
d’Ivoire  yashyiriweho Umukono i Abidjan 
muri  Côte d’Ivoire, ku wa 27  Ugushyingo 
2015;  
 
 
YEMEJE: 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu  
 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Côte d’Ivoire  
yashyiriweho umukono i Abidjan muri Côte 
d’Ivoire,  ku wa 27  Ugushyingo 2015, ari ku 
mugereka, yemerewe kwemezwa burundu.  
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi ritorwa 
mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri  tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 
Repubulika y’u Rwanda. 
 
 
 

 

After consideration of the Air Services 
Agreement between the Republic of Rwanda and 
the   Republic of Côte d’Ivoire   signed at 
Abidjan, Côte d’Ivoire, on 27 November  2015;  
 
 
 
 
ADOPTS: 
 
Article one: Approval for ratification 
 
 
The Air Services Agreement between the 
Republic of Rwanda and the Republic of Côte 
d’Ivoire signed at Abidjan, Côte d’Ivoire, on 27 
November 2015, in annex, is approved for 
ratification.   
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law   
 
This Law was drafted, considered and adopted in 
Kinyarwanda. 
 
Article 3: Commencement  
 
 
This Law comes into force on the date of its 
publication in the Official Gazette of the 
Republic of Rwanda. 
 
 

Après examen de l’Accord relatif au Transport 
Aérien entre la  République du Rwanda et la 
République de Côte d’Ivoire   signé à Abidjan en 
Côte d’Ivoire  le 27 novembre 2015; 
 
 
 
 
ADOPTE: 
 
Article premier: Approbation pour 
ratification 
 
L’Accord relatif au Transport Aérien entre la  
République du Rwanda et la République de Côte 
d’Ivoire signé à  Abidjan en Côte d’Ivoire le 27 
novembre 2015, en annexe,  est approuvé pour 
ratification. 
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption  de la 
présente loi  
 
La présente loi a été initiée, examinée et adoptée 
en Kinyarwanda. 
 
Article 3: Entrée en vigueur  
 
 
La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal Officiel de la République 
du Rwanda. 
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Kigali, ku wa 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 
 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Minisitiri w’Intebe 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Prime Minister  

 

 
(sé) 

   MUREKEZI Anastase 
Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 
Leta 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République : 
 
 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Ministre de la Justice/ Garde des sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO Nº 49/20156 
RYO KU WA 28/11/2016 RYEMERA 
KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO 
GUTWARA ABANTU N’IBINTU 
MUKIRERE HAGATI YA REPUBULIKA 
Y’U RWANDA NA REPUBULIKA YA 
COTE D’IVOIRE YASHYIRIWEHO 
UMUKONO I ABIDJAN MURI COTE 
D’IVOIRE, KU WA 27 UGUSHYINGO 
2015 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNEX TO LAW Nº49/20156 OF 
28/11/2016 APROVING RATIFICATION 
OF THE  AIR SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE REPUBLIC OF 
COTE D’IVOIRE SIGNED AT ABIDJAN, 
COTE D’IVOIRE, ON 27 NOVEMBER  
2015   
 

ANNEXE A LA LOI Nº49/20156 DU 
28/11/2016 APPROUVANT LA 
RATIFICATION DE L’ACCORD 
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN 
ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 
ET LA REPUBLIQUE DE COTE 
D’IVOIRE SIGNE A ABIDJAN, EN COTE 
D’IVOIRE, LE 27 NOVEMBRE 2015 
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Preambule 

Le Gouvernement de la Republique du Rwanda et le Gouvernement de la Republique 
de Cote d'Ivoire ci-apres denommes les « Parties Contractantes »; 

Etant parties a Ia Convention relative a ('Aviation Civile Internationale, ouverte a la 
signature a Chicago le 7 decembre 1944; 

Etant parties a la Decision relative a Ia mise en ceuvre de la Declaration de 
Yamoussoukro concernant Ia liberalisation de l'acces aux marches du transport aerien 
en Afrique, signee le 14 novembre 1999 et approuvee par les Chefs d'Etat de I'OUA en 
Juillet 2000; 

Desireux de faciliter le developpement des services aeriens internationaux; 

Considerant que des services aeriens internationaux efficaces et competitifs favorisent 
le commerce, la satisfaction des besoins des consommateurs et Ia croissance 
economique et ; 

Desireux d'assurer au plus haut niveau la securite et la sGrete de ('Aviation Civile, 

Sont convenus de ce qui suit : 
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Article 1 
D6finitions 

Dans le present Accord, sauf indication contraire, le terme : 

a) 0 Accord » signifie le present Accord, son (ses) Annexe(s) et leurs amendements 
eventuels ; 

b) « autorites aeronautiques >> signifie, dans le cas de Ia Republique du Rwanda, le 
Ministre en charge de l'Aviation Civile et dans le cas de la Republique de Cifite 
d'Ivoire le Ministre en Charge de ('Aviation Civile ou, dans les deux cas, toute 
autre autorite ou personne habilitee a remplir les fonctions actuellement exercees 
par lesdites autorites ; 

c) « capacite » est la quantite de services assures en vertu de ('Accord, generalement 
mesuree en nombre de vols (frequence), de sieges ou de tonnes de fret offerts sur 
un marche (paire de villes, ou de pays a pays) ou sur une route pendant une 
periode donnee (jour, semaine, saison ou armee) ; 

d) « compagnie aerienne designee >> signifie une compagnie aerienne qui a ete 
designee et autorisee conformement a radicle 3 du present Accord; 

e) « Convention » signifie la Convention relative a ('aviation civile internationale 
ouverte a la signature a Chicago le 7 decembre 1944, y compris les Annexes 
adoptees en vertu de son article 90 et tout amendement desdites Annexes ou de la 
Convention en vertu des articles 90 et 94, dans la mesure ou ces Annexes et 
amendements ont pris effet pour les deux Parties Contractantes ; 

f) « OACI » signifie ('Organisation de l'Aviation Civile Internationale ; 

g) une « Partie Contractante » est un Etat qui est formellement lie par le present 
Accord ; 

h) [« prix »] ou [« tarif »] signifie Ia contrepartie du transport aerien (et de tout autre 

4/24 

40 



mode de transport retie a ce dernier) de passagers, de bagages et/ou de 
marchandises (a ('exclusion du courrier) demandee par les compagnies aeriennes 
ou par leurs agents, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix ou tarifs 
s'appliquent ; 

i) « redevances d'usage » signifie les redevances imposees aux compagnies 
aeriennes par les autorites competentes, ou que celles-ci permettent de leur 
imposer, pour Ia fourniture de biens ou d'installations aeroportuaires ou 
d'installations et services de navigation aerienne, y compris les services et 
installations connexes, pour les aeronefs, leurs equipages, les passagers et les 
marchandises ; 

j) « routes specifiees » designe les routes figurant au tableau des routes annexe au 
present Accord ; 

k) « services agrees » signifie les services aeriens reguliers de transport, distincts ou 
combines, de passagers, de courrier et de fret, effectues moyennant retribution sur 
les routes specifiees ; 

I) 	« territoire » d'un Etat a le sens que lui donne ('article 2 de Ia Convention ; 

m) « transport aerien » signifie le transport public, par aeronef, de passagers, de 
bagages, de marchandises et de courrier, separement ou en combinaison, contre 
remuneration.ou en vertu d'un contrat de location ; 

n) « le transport aerien interieur » est le transport aerien dans lequel les passagers, 
les bagages, les marchandises et le courrier qui sont embarques sur le territoire 
d'un Etat ont pour destination un autre point du territoire de ce meme Etat ; 

o) « transport aerien intermodal » signifie le transport public, par aeronef et par un ou 
plusieurs modes de transport de surface, de passagers, de bagages, de 
marchandises et de courrier, separement ou en combinaison, contre remuneration 
ou en vertu d'un contrat de location ; 

p) « le transport aerien international » est le transport aerien dans lequel les 
passagers, les bagages, les marchandises et le courrier qui sont embarques sur le 
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territoire d'un Etat ont pour destination un autre Etat ; 

q) « service aerien D, « service aerien international » et 0 escale non commerciale » ont 
le sens que leur donne ('article 96 de Ia Convention ; et 

r) «Decision de Yamoussoukro» : decision relative a la mise en oeuvre de Ia 
Declaration de Yamoussoukro concernant la liberalisation de Fames aux marches 
du transport aerien en Afrique, signee le 14 novembre 1999 et approuvee par les 
Chefs d'Etat de I'OUA en juillet 2000 ; 
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Article 2 
Octroi de Droits 

1. Chaque Partie Contractante accorde a l'autre Partie Contractante les droits 
specifies au present Accord en vue d'exploiter des services aeriens internationaux 
sur les routes specifiees aux tableaux figurant a l'Annexe. Sous reserve des 
dispositions du present Accord, la ou les entreprises designee(s) de chaque Partie 
Contractante jouira ou jouiront de ('exploitation des services aeriens internationaux : 

a) le droit de traverser le territoire de l'autre Partie Contractante; 

b) le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie Contractante a des 
fins non commerciales ; 

c) le droit d'embarquer et de debarquer sur 	le territoire de l'autre Partie 
Contractante, aux points specifies sur le tableau de routes figurant a l'Annexe 
du present Accord, des passagers, des bagages, des marchandises et des 
envois postaux. 

2. Aucune disposition du present Accord n'est censee conferer aux compagnies 
aeriennes d'une Partie Contractante le droit d'embarquer contre remuneration sur le 
territoire de l'autre Partie Contractante des passagers, des bagages, des 
marchandises ou du courrier a destination d'un autre point du territoire de cette 
autre Partie Contractante. 

3. Si par suite d'un conflit aril* de troubles politiques ou de circonstances speciales 
et inhabituelles, une entreprise designee d'une Partie Contractante n'est pas a 
merne d'exploiter un service sur ses routes normales, l'autre Partie Contractante 
s'efforcera de faciliter la poursuite de l'exploitation de ce service en retablissant ces 
routes de facon appropriee, notamment en accordant pour cette periode les droits 
necessaires pour faciliter une exploitation viable. 
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Article 3 
Designation et Autorisation 

1. Chaque Partie Contractante a le droit de designer une ou plusieurs compagnies 
aeriennes pour exploiter les services convenus en vertu du present Accord ainsi 
que de retirer ou de modifier cette designation. Cette designation fera ('objet d'une 
notification &rite par vole diplomatique entre les autorites aeronautiques des 
Parties Contractantes. 

2. Des Ia reception de cette designation et de la demande de la compagnie aerienne 
designee, dans la forme et de la maniere prescrites pour I'autorisation 
d'exploitation, chaque Partie Contractante accorde I'autorisation d'exploitation 
appropriee avec le minimum de Mai de procedure, a condition que : 

a) Ia compagnie aerienne designee ait son principal etablissement sur le territoire de 
la Partie Contractante qui l'a designee ; 

b) Ia Partie Contractante qui a designe la compagnie ait et maintienne sur elle un 
controle reglementaire effectif; 

c) la Partie Contractante qui a designe Ia compagnie se conforme aux dispositions de 
['article 7 (Securite) et de ('article 8 (Sarete de ('Aviation) du present Accord ; 

d) Ia compagnie designee soit a meme de respecter les autres conditions prescrites 
par les lois et Ia reglementation normalement appliquees a ('exploitation de services 
de transport aerien international par la Partie Contractante qui examine la 
demande. 

4. Des reception de I'autorisation d'exploitation visee au paragraphe 2, une 
compagnie aerienne designee peut a tout moment commencer a exploiter les 
services convenus pour lesquels elle est ainsi designee, a condition qu'un tarif 
etabli conformement aux dispositions de ('Article 14 du present Accord soit en 
vigueur. 
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Article 4 
Refus, revocation et limitation de l'autorisation 

1. Les autorites aeronautiques de chaque Partie Contractante ont le droit de refuser les 
autorisations prevues a ('article 3 (Designation et autorisation) et de revoquer ou 
suspendre ces autorisations ou d'imposer des conditions, de facon temporaire ou 
permanente si : 

a) elles n'ont pas la preuve que la compagnie designee a son principal etablissement 
sur le territoire de la Partie Contractante designant l'entreprise ; 

b) elles n'ont pas la preuve que la Partie Contractante qui a designe Ia compagnie a et 
maintient sur elle un controle reglementaire effectif; 

c) Ia Partie Contractante designant l'entreprise ne se conforme pas aux dispositions 
de l'article 7 (Securite) ou de l'article 8 (SOrete de ('aviation) du present Accord ; 

d) Ia compagnie designee n'est pas a merne de respecter les autres conditions 
prescrites par les lois et reglements normalement appliqués a l'exploitation de 
services de transport aerien international par la Partie Contractante qui a recu la 
designation. 

2. A moins que des mesures immediates ne.soient indispensables pour empecher des 
infractions a la legislation ou a la reglementation susmentionnees ou a moins que la 
securite ou la surete n'exige des mesures en vertu des dispositions des articles 7 
(Securite) ou 8 (Surete), les droits enonces au paragraphe 1 ne seront exerces 
qu'apres des consultations entre les autorites aeronautiques conformement 
l'article 19 (Consultations) du present Accord. 

Article 5 
Application des lois et reglements 

1. Les lois et reglements d'une Partie Contractante regissant ('entree sur son territoire 
ou le depart de son territoire des aeronefs exploites dans les services aeriens 
internationaux, ou l'exploitation et la navigation de ces aeronefs alors qu'ils se 
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trouvent sur son territoire, s'appliquent aux aeronefs de Ia compagnie aerienne 
designee par chaque Partie Contractante. 

2. Les lois et reglements d'une Partie Contractante relatifs a ('entree et au sejour sur 

son territoire ainsi qu'au depart de son territoire de passagers, de membres 
d'equipage et de marchandises, y compris le courrier, tels que ceux qui regissent 

('immigration, la douane, les devises ainsi que Ia sante publique et la quarantaine, 
s'appliquent aux passagers, aux membres d'equipage, aux marchandises et au 

courrier achemines par les aeronefs de la compagnie aerienne designee de chaque 

Partie Contractante lorsqu'ils se trouvent sur ledit territoire. 

3. Aucune Partie Contractante n'accordera a sa propre compagnie aerienne ni 
aucune autre une preference par rapport a une compagnie aerienne designee par 

une autre Partie Contractante et exercant des activites semblables de transport 
aerien international, dans ('application de ses reglements relatifs a ('immigration, 

la douane, a Ia quarantaine et aux autres domaines. 

Article 6 
Reconnaissance des Certificats 

1. Les certificats de navigabilite, brevets d'aptitude et licences delivres ou valides par 

une Partie Contractante et toujours en vigueur sont reconnus valables par I'autre 

Partie Contractante aux fins de l'exploitation des services convenus. 

2. Chaque Partie Contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre, 

pour le survol de son propre territoire et pour l'atterrissage sur son territoire, les 
brevets d'aptitude et les licences accordes a ses propres ressortissants par une 
autre Partie Contractante. 

Article 7 
Securite 

1. Chaque Partie Contractante peut en tout temps demander des consultations au 

sujet des normes de securite adoptees par une autre Partie Contractante dans des 

domaines qui se rapportent aux installations et services aeronautiques, aux 
equipages de conduite, aux aeronefs et a l'exploitation des aeronefs. Ces 
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consultations auront lieu dans les trente (30) jours suivant la demande. 

2. Si, a la suite de ces consultations, une Partie Contractante estime que l'autre Partie 
Contractante ne requiert pas ou n'applique pas effectivement, dans le domaine 
mentionne au paragraphe 1, des normes de securite au moins egales aux normes 
minimales instituees au moment considers en application de la Convention, elle 
informe l'autre Partie Contractante de ces consultations et I'autre Partie 
Contractante adopte des mesures correctives en consequence. Si l'autre Partie 
Contractante ne prend pas des mesures dans un dela' de trente (30) ou dans un 
delai plus long eventuellement arrete d'un commun accord, it y a lieu d'appliquer 
l'article 4 du present Accord (Revocation ou Suspension d'une autorisation 
d'exploitation). 

3. Nonobstant les obligations enoncees par l'article 33 de la Convention, it est convenu 
que tout aeronef exploits ou loue par le ou les transporteur(s) aerien(s) d'une Partie 
Contractante pour des services a destination ou en provenance du territoire de 
I'autre Partie Contractante peut, pendant son sejour sur le territoire de l'autre Partie 
Contractante, etre soumis par les representants habilites de I'autre Partie 
Contractante a un examen a bord ou a l'exterieur de l'aeronef afin de verifier la 
validite des documents de l'aeronef et de ceux de son equipage ainsi que l'etat 
apparent de l'aeronef et de ses equipements pour autant que cela n'entraine pas 
un retard deraisonnable. 

4. Si une inspection ou une serie d'inspections au sol donne lieu A : 

a) des motifs serieux de penser qu'un aeronef ou son exploitation ne respecte pas 
les normes minimales en vigueur au moment considers conformement a la 
Convention, ou 

b) des motifs serieux de craindre des deficiences dans ('adoption et la mise en 
ceuvre effective de normes de securite en vigueur au moment considers 
conformement a la Convention, la Partie Contractante qui effectue ('inspection 
est, conformement a l'article 33 de la Convention, libre de conclure que les 
criteres suivant lesquels les certificats ou les licences relatifs a cet aeronef, 
son operateur ou a son equipage ont tits delivres ou valides ne sont pas egaux 
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ou superieurs aux normes minimales en vigueur au moment considers 
conformement a la Convention. 

5. En cas de refus d'acces a un aeronef exploits par le ou les transporteur(s) aerien(s) 
d'une Partie Contractante aux fins de son inspection au sol conformement au 
paragraphe 3 ci-dessus, l'autre Partie Contractante a toute latitude d'en deduire 
qu'il existe des motifs serieux du type de ceux mentionnes au paragraphe 4 ci-
dessus et d'en tirer les conclusions mentionnees au merne paragraphe. 

6. Cheque Partie Contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier 
immediatement I'autorisation d'exploitation accordee a un ou plusieurs 
transporteur(s) aerien(s) de l'autre Partie Contractante si, a la suite d'une inspection 
au sol, d'une serie d'inspections au sol, d'un refus d'acces pour inspection au sol, 
de consultations ou de toute autre forme de dialogue, elle conclut a la necessite 
d'agir immediatement pour assurer la securite de l'exploitation d'un ou de plusieurs 
transporteur(s) aerien(s). 

7. Toute mesure prise par une Partie Contractante conformement aux paragraphes 2 ou 
6 ci-dessus est suspendue des que les faits qui l'ont motivee ont cesse d'exister. 

Article 8 
Surete de ('aviation 

1. Conformement a leurs droits et obligations en vertu du droit international, les 
Parties Contractantes 	reaffirment que leur obligation mutuelle de proteger 
l'Aviation Civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la sOrete, fait 
parte integrante du present Accord. Sans limiter la generalite de leurs droits et 
obligations en vertu du droit international, les Parties Contractantes agissent, en 
particulier, conformement aux dispositions de la Convention relative aux infractions 
et a certains autres actes survenant a bord des aeronefs, signee a Tokyo le 14 
septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite 
d'aeronefs, signee a La Haye le 16 decembre 1970, et de toute autre convention 
internationale et/ou protocole qui seront en vigueur dans les deux Etats relatifs a la 
surete de l'Aviation Civile. 

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute 
('assistance necessaire pour prevenir les actes de capture illicite d'aeronefs civils et 

12/24 

48 



autres actes illicites diriges contre Ia securite de ces aeronefs, de leurs passagers 
et de leurs equipages, des aeroports et des installations et services de navigation 
aerienne, 	ainsi que toute autre menace pour la surete de l'Aviation Civile 
Internationale. 

3. Les Parties Contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment aux 
dispositions relatives a la surete de ('aviation qui ont ete etablies par ('Organisation 
de l'Aviation Civile Internationale et qui sont designees comme Annexes a la 
Convention ; elles exigent des exploitants d'aeronefs immatricules par elles, ou des 
exploitants d'aeronefs qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur 
residence permanente sur leur territoire, et des exploitants d'aeroports situes sur 
leur territoire, qu'ils se conforment a ces dispositions relatives a Ia surete de 
('aviation. 

4. Chaque Partie Contractante convient que ces exploitants d'aeronefs peuvent etre 
ten us d'observer les dispositions relatives a la surete de l'Aviation Civile dont it est 
question au paragraphe 3 et que toute autre Partie Contractante prescrit pour 
('entree et le sejour sur son territoire et pour Ia sortie de son territoire. Chaque 
Partie Contractante veille a ce que des mesures adequates soient appliquees 
effectivement sur son territoire pour proteger les aeronefs et pour assurer 
('inspection des passagers, des equipages, des bagages a main, des bagages, du 
fret et des provisions de bord, avant et pendant I'embarquement ou le chargement. 
Chaque Partie Contractante examine aussi avec bienveillance toute domande que 
lui adresse I'autre.Partie Contractante en vue d'obtenir que des mesures speciales 
de surete raisonnables soient prises pour faire face a une menace particuiiere. 

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'aeronefs civils ou 
d'autres actes illicites diriges contre la securite de ces aeronefs, de leurs passagers 
et de leurs equipages, des aeroports ou des installations et services de navigation 
aerienne, les Parties Contractantes s'entraident en facilitant les communications et 
autres mesures appropriees, destinees a mettre fin avec rapidite et securite a cet 
incident ou a cette menace d'incident. 

6. Si une Partie Contractante a des motifs raisonnables de croire que autre Partie 
Contractante s'est ecartee des dispositions du present article, ses autorites 
aeronautiques peuvent demander des consultations. Ces consultations debuteront 
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clans les quinze (15) jours de la reception de la demande. L'absence d'accord 
satisfaisant dans les quinze (15) jours suivant le debut des consultations 
constituera un motif pour refuser, revoquer ou suspendre les autorisations de la 
compagnie ou des compagnies designees par l'autre Partie Contractante ou pour 
imposer des conditions a ces autorisations. Si une urgence le justifie, ou pour eviter 
que ne se poursuive la non-conformite aux dispositions du present article, une 
Partie Contractante peut en tout temps prendre des mesures provisoires. 

Article 9 
Principes regissant l'exploitation des services agrees 

1. La ou les compagnies aeriennes designees de chaque Partie Contractante auront 
des possibilites equitables et egales d'exploiter des vols sur toute route convenue 
entre les territoires des deux Parties Contractantes. 

2. Chaque Partie Contractante permet a chaque compagnie aerienne designee de 
determiner la frequence et la capacite du transport aerien international qu'elle offre 
en fonction de considerations commerciales du marche. 

3. Dans ('exploitation des services agrees, les entreprises de transport aerien 
designees devront prendre en consideration leurs interets mutuels afin de ne pas 
affecter indument leurs services respectifs. 

4. Les services assures par une compagnie aerienne designee en vertu des 
dispositions du present Accord auront pour but essentiel de fournir une capacite de 
transport suffisante pour repondre aux demandes de trafic entre le pays dont ladite 
compagnie a la nationalite et le pays de destination finale du trafic. Le droit 
d'embarquer ou de debarquer sur ces services du trafic international a destination 
ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs points des routes indiquees 
dans le present Accord sera exerce conformement aux principes generaux de 
developpement ordonne du transport aerien international auxquels souscrivent les 
deux Parties Contractantes et sera soumis au principe general selon lequel la 
capacite doit etre en rapport avec : 

a) les besoins de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale ; 
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b) les exigences de ['exploitation de services qui se poursuivent au-dela de points 
situes sur le territoire des Parties Contractantes ; 

c) les besoins de trafic de la region traversee par la compagnie aerienne, compte 
tenu des services locaux et regionaux. 

5. Chaque Partie Contractante convient de prendre des mesures pour eliminer toutes 
les formes de discrimination ou de pratiques concurrentielles deloyales nuisant a la 
position concurrentielle d'une compagnie aerienne designee de I'autre Partie 
Contractante. 

6. Des consultations entre les Parties Contractantes seront organisees chaque fois 
qu'une Partie Contractante demandera que la capacite offerte dans le cadre de 
('Accord soit revue, afin d'assurer ('application des principes de ('Accord qui 
regissent ('exploitation des services. 

Article 10 
Arrangements de partage de codes/de cooperation 

1. Pour exploiter ou offrir les services autorises sur les routes convenues, toute 
compagnie aerienne designee d'une Partie Contractante peut conclure des 
arrangements de commercialisation en cooperation notamment en matiere de 
coentreprises, de reservation de capacite et de partage de codes avec : 
a) une ou plusieurs compagnies,  aeriennes de ('une ou I'autre Partie Contractante; 

b) une ou plusieurs compagnies aeriennes d'un pays tiers signataire de la 
Decision de Yamoussoukro; 

sous reserve que toutes les compagnies aeriennes qui concluent ces 
arrangements : 

i) detiennent les autorisations appropriees et 
ii) repondent aux conditions normalement appliquees a ces arrangements. 

2. Les Parties Contractantes conviennent de prendre les mesures necessaires pour 
faire en sorte que les consommateurs soient pleinement informes et proteges en ce 
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qui concerne les vols en partage de code exploites en direction ou en provenance 
de leur territoire et que, au minimum, les renseignements necessaires soient fournis 
aux passagers comme suit : 

a) par le personnel de la compagnie aerienne au moment de la reservation et a 
toutes les etapes du voyage ; 

b) par ecrit, sur le billet et/ou tout autre document remplacant le billet, comme une 
confirmation &rite, y compris des renseignements sur Ia personne a contacter 
en cas de probleme ainsi qu'une indication claire de la compagnie aerienne 
responsable en cas de dommage ou d'accident. 

Article 11 
Location d'aeronefs 

Les compagnies aeriennes designees de chaque Partie Contractante peuvent exploiter 
les services vises par le present Accord au moyen d'aeronefs loues qui repondent aux 
conditions applicables de securite et de surete. 

Article 12 
Approbation des programmes de vols 

1. La compagnie aerienne designee de chaque Partie Contractante soumettra pour 
approbation aux autorites aeronautiques de l'autre Partie Contractante le 
programme de vols qu'elle envisage au moins quinze (15) jours avant que les 
services convenus ne soient assures. Elle fera de merne pour toute modification de 
ce programme. 

2. Dans le cas de vols supplementaires que Ia compagnie aerienne designee d'une 
Partie Contractante souhaite assurer sur les services convenus en dehors de 
l'horaire approuve, cette compagnie demandera l'autorisation prealable des 
autorites aeronautiques de l'autre Partie Contractante. Ces demandes seront 
soumises au moins trois (3) jours ouvrables avant ('execution des vols. 
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Article 13 
Statistiques 

Les autorites aeronautiques des deux Parties Contractantes se communiquent 
mutuellement, sur demande, des statistiques periodiques ou d'autres renseignements 
similaires relatifs au trafic achemine sur les services convenus. 

Article 14 
Tarifs 

1. Les tarifs sur les services vises par le present Accord sont etablis par la ou les 
compagnies aeriennes designees a des taux raisonnables, compte dument tenu de 
tous les elements d'appreciation, notamment des interets des usagers, du coat 
d'exploitation, des caracteristiques du service, d'un benefice raisonnable et d'autres 
considerations commerciales relatives au march& II ne sera pas exige que les tarifs 
demandes par les compagnies aeriennes soient approuves par l'une ou I'autre des 
Parties Contractantes. 

2. Chaque Partie Contractante peut exiger la notification ou le depot des tarifs que la 
ou les compagnies aeriennes designees proposent d'appliquer pour le transport a 
destination ou en provenance de son territoire. 

3. Les Parties Contractantes conviennent d'accorder une attention particuliere aux 
tarifs qui pourraient etre inadmissibles parce que excessivement discriminatoires, 
indOment eleves ou restrictifs en raison de l'abus d'une position dominante, 
artificiellement bas en raison de subventions ou d'un appui directs ou indirects. 

Article 15 
Redevances d'usage 

1. Aucune des deux Parties Contractantes n'imposera ou ne permettra que soient 
imposees aux compagnies aeriennes designees par l'autre Partie Contractante des 
redevances d'usage plus elevees que celles qui sont imposees a ses propres 
compagnies exploitant des services internationaux similaires. 

17/24 

53 



2. Les aeroports, les voles aeriennes, les services de contrelle de la circulation 
aerienne et de navigation aerienne, la surete de ('aviation et les autres installations 
et services connexes qui sont fournis sur le territoire d'une Partie Contractante 
seront mis a la disposition des compagnies aeriennes de l'autre Partie Contractante 
A des conditions qui ne seront pas moins favorables que les conditions les plus 
favorables offertes a toute compagnie assurant des services aeriens internationaux 
similaires au moment ou sont conclues les modalites de leur utilisation. 

Article 16 
Droits de douane 

1. Chaque Partie Contractante exempte sur une base de reciprocite une compagnie 
aerienne designee par l'autre Partie Contractante, dans toute la mesure que permet 
sa legislation nationale, des droits de douane, taxes d'accise, frais de visite et 
autres droits et redevances nationaux sur les aeronefs, le carburant, les lubrifiants, 
les fournitures a usage technique consommables, les pieces de rechange y compris 
les moteurs, requipement ordinaire des aeronefs, les provisions de bord et autres 
articles destines a ('utilisation ou utilises uniquement en rapport avec ('exploitation 
ou l'entretien courant des aeronefs de la compagnie aerienne designee de l'autre 
Partie Contractante qui exploite les services convenus. 

2. Les exemptions accordees par le present article s'appliquent aux articles vises au 
paragraphe 1 : 

a) introduits sur le territoire de la Partie Contractante consideree par ou au nom de la 
compagnie aerienne designee par une autre Partie Contractante ; 

b) conserves a bord des aeronefs de la compagnie aerienne designee d'une Partie 
Contractante a l'arrivee sur le territoire ou au depart du territoire de l'autre Partie 
Contractante ; ou 

c) embarques a bord d'aeronefs de la compagnie aerienne designee par une Partie 
Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante et destines a etre utilises 
dans ('exploitation des services convenus, 

que ces articles soient ou non utilises ou consommés entierement sur le territoire de la 
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Peale Contractante qui accorde ('exemption, pourvu qu'il n'y ait pas de cession de la 
propriete de ces articles sur le territoire de ladite Partie Contractante. 

3. L'equipement de bord ordinaire ainsi que les materiaux et fournitures normalement 
conserves a bord des aeronefs d'une compagnie aerienne designee de I'une ou 
I'autre Partie Contractante ne peuvent etre decharges sur le territoire de l'autre 
Partie Contractante qu'avec ('approbation des autorites douanieres de ce territoire. 
En pareil cas, ils peuvent etre places sous la supervision desdites autorites jusqu'au 
moment oia ils seront reexportes ou jusqu'e ce qu'il en soit autrement dispose en 
conformite avec la reglementation douaniere. 

4. Les exonerations prevues au present article sont egalement accordees lorsque le 
ou les transporteur(s) aerien(s) designe(s) d'une Partie Contractante ont conclu 
avec un autre transporteur aerien beneficiant des mernes exonerations de la part de 
I'autre Partie Contractante des contrats en vue du pret ou du transfert sur le 
territoire de l'autre Partie Contractante des produits nnentionnes aux paragraphes 1 
et 2 du present article. 

Article 17 
Activites commerciales 

1. Chaque Partie Contractante accorde aux compagnies aeriennes de l'autre Partie 
Contractante le droit de vendre et de commercialiser sur son territoire les produits 
des services aeriens internationaux et services apparenteS (directement ou par le 
biais d'agents ou d'autres intermediaires choisis par la compagnie aerienne), y 
compris le droit d'etablir des bureaux sur reseau et hors reseau. 

2. Chaque compagnie aerienne a le droit de vendre des services de transport dans la 
monnaie de ce territoire ou, si elle le juge bon, en devises librement convertibles 
d'autres pays, et toute personne sera libre d'acheter ces services de transport en 
devises acceptees par la compagnie. 

3. La ou les compagnies aeriennes designees d'une Partie Contractante sont 
autorisees a faire entrer et a maintenir sur le territoire de l'autre Partie Contractante 
leurs representants et leurs personnels commercial, operationnel et technique 
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necessaires dans le cadre de ('exploitation des services convenus. 

4. Les representants et le personnel sont soumis aux lois et reglements en vigueur de 
l'autre Partie Contractante, dans le cadre desquels : 

a) cheque Partie Contractante, avec le Mai minimal, accorde aux representants et au 
personnel prevus au paragraphe 3 les autorisations d'emploi, visas de visiteur et 
autres documents similaires necessaires ; 

b) les deux Parties Contractantes faciliteront et accelereront les formalites relatives 
aux autorisations d'emploi pour le personnel executant certaines taches 
temporaires d'une duree qui ne depasse pas quatre-vingt-dix (90) jours. 

5. Chaque Partie Contractante autorise les compagnies aeriennes designees de 
l'autre Partie Contractante a recourir aux services et au personnel de toute autre 
organisation, societe ou compagnie aerienne exercant des activites sur son 
territoire et autorisee a assurer de tels services. 

Article 18 
Conversion des devises et transfert des recettes 

1. Chaque Partie Contractante autorise Ia ou les compagnies aeriennes de l'autre 
Partie Contractante a convertir et transferer a l'etranger, dans le pays de leur choix, 
toutes les recettes locales provenant de Ia vente de services de transport aerien et 
d'activites connexes directement flees au transport aerien qui depassent les 
sommes depensees localement, cette conversion et ce transfert etant autorises 
rapidement, sans restriction, discrimination ni taxes y afferentes, au taux de change 
applicable a la date de conversion et de transfert. 

2. Si les transactions entre les Parties Contractantes sont reglementees par un accord 
special, celui-ci sera applicable. 
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Article 19 
Consultations 

1. L'une ou l'autre Partie Contractante peut, a tout moment, demander des 
consultations sur 'Interpretation, l'application, la mise en oeuvre ou l'amendement 
du present Accord. 

2. Ces consultations commenceront dans les trente (30) jours qui suivent la date a 
laquelle l'autre Partie Contractante aura recta une demande, a moins que les Parties 
Contractantes n'en conviennent autrement. 

Article 20 
Reglement des differends 

1. En cas de differ-end entre les Parties Contractantes au sujet de 'Interpretation ou de 

l'application du present Accord, les Parties Contractantes s'efforcent en premier lieu 
de le regler par voie de negociations. 

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas a un reglement par des 
consultations, le differ-end pourra, a la demande de l'une ou l'autre des Parties 
Contractantes, etre soumis a un arbitrage conformement a la procedure ci-apres. 

3. L'arbitrage sera confie a un tribunal de trois arbitres, un arbitre etant nomme par 

chaque Partie Contractante et les deux arbitres ainsi choisis s'entendent pour 

choisir le troisierne,' qui n'aura la nationalite d'aucune des deuic Parties 

Contractantes. Chaque Partie Contractante designe un arbitre dans les soixante 
(60) jours suivant la reception par une des Parties Contractantes d'une note 
diplomatique de l'autre Partie Contractante demandant ('arbitrage du differ-end, et 
('entente sur le choix du troisierne arbitre intervient dans un nouveau dela' de 
soixante (60) jours. Si l'une des Parties Contractantes omet de designer son propre 
arbitre dans le delai de soixante (60) jours ou a defaut d'entente sur le troisieme 

arbitre dans le dela' indique, it pourra etre demande par l'une ou l'autre Partie 

Contractante au Président du Conseil de l'OACI de nommer un ou des arbitres. 

4. Sauf convention contraire, le tribunal d'arbitrage determine les limites de sa 
competence suivant le present Accord et etablit sa propre procedure. 
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5. Chaque Partie Contractante donne integralement effet a toute decision ou arbitrage 
du tribunal. 

6. Chaque Partie Contractante supporte les frais de l'arbitre nomme par elle. Les frais 
du troisierne arbitre et autres frais du tribunal sont [-Oats egalement entre les 
Parties Contractantes. 

Article 21 
Amendements 

1. Lune ou l'autre des Parties Contractantes peut a tout moment demander des 
consultations avec l'autre Partie Contractante aux fins d'amender le present Accord. 
Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours de la reception de 
cette demande. 

2. Tout amendement entrera en vigueur lorsqu'il aura ete confirme par un echange de 
notes diplomatiques. 

3. Tout amendement de l'Annexe du present Accord pourra etre fait par accord ecrit 
entre les autorites aeronautiques des Parties Contractantes. 

Article 22 
Accords multilateraux 

Si un accord multilateral concernant le transport aerien entre en vigueur a regard des 
deux Parties Contractantes, le present Accord sera amende de facon qu'il soit 
conforme aux dispositions de cet accord multilateral. 

Article 23 
Denonciation 

1. Chaque Partie Contractante peut a tout moment notifier a l'autre Partie 
Contractante, par ecrit et par la voie diplomatique, sa decision de denoncer le 
present Accord. Cette notification sera communiquee simultanement a l'OACI. 
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2. L'Accord prendra fin douze mois apres la date de reception de la notification par 
l'autre Partie Contractante, sauf si ladite notification est retiree par accord mutuel 
avant ('expiration de cette periode. 

3. A defaut d'accuse de reception de la part de I'autre Partie Contractante, la 
notification sera reputee lui etre parvenue quatorze (14) jours apres la date de sa 
reception par l'OACI. 

Article 24 
Entrée en vigueur 

Le present Accord entrera en vigueur apres que les deux Parties Contractantes se 
seront mutuellement avisees par voie diplomatique de l'achevement de leurs 
procedures constitutionnelles pour ('entree en vigueur de cet Accord. 

En foi de quoi, les soussignes, dument autorises par leurs Gouvernements respectifs 
ont signe le present Accord. 

Article 25 

Enregistrement aupres de I'OACI 

Le present Accord, et tout amendement qui pourra y etre apporte, sera enregistre des 
son entrée en vigueur aupres de ('Organisation de ('Aviation Civile Internationale par les 
Parties Contractantes. 

Fait a 	 , le 	 en deux 
exemplaires originaux, en langue francaise. 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE 
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ANNEXE 

TABLEAUX DES ROUTES 

Les compagnies aeriennes designees de chaque Pate Contractante auront le droit 
d'assurer les services aeriens selon les tableaux des routes suivants: 

a) Routes exploitees par la (les) compagnie(s) designee(s) de la Republique du 
Rwanda: 

Points au Rwanda Points intermediaires Points en 	C6te 
d'Ivoire 

Points au-dela 

Tous points A specifier Abidjan A specifier 

b) Routes exploitees par la (les) compagnie(s) designee(s) de la Republique 
de Cote d'Ivoire : 

Points en 	Cote 
d'Ivoire 

Points intermediaires Points au Rwanda Points au-dela 

Tous points A specifier Kigali A specifier 
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MEMORANDUM D'ENTENTE RELATIF AUX SERVICES AERIENS 

ENTRE 

LES AUTORITES AERONAUTIQUES DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

ET 

LES AUTORITES AERONAUTIQUES DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE 
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Deux delegations representant le Gouvernement de la Republique de Cote d'Ivoire et le 
Gouvernement de la Republique du Rwanda, se sont reunies a Abidjan les 6 et 7 septembre 
2012 dans la salle de reunion de l'Autorite Nationale de l'Aviation Civile(ANAC) pour 
negocier un accord adrien en vue de l'exploitation des services aeriens entre leurs territoires 
respectifs. 

Les discussions se sont deroulees dans une atmosphere franche et amicale. 

La composition des deux delegations est jointe en Annexe. 

Les delegations sont parvenues aux conclusions suivantes : 

1) Capacites et frequences des vols : 

Les deux delegations conviennent que les entreprises de transport aerien designees sont 
autorisees a exploiter les services agrees de troisieme, quatrieme et cinquieme libertes entre 
les deux pays, sans limitation de frequences et sans restriction de modules et de capacites. 

2) Programmes d'exploitation et tarifs : 

Les programmes d'exploitation des entreprises designees par chacune des Parties 
Contractantes et les tarifs pratiques sur les routes specifides dans le present Memorandum 
d'Entente seront soumis a l'approbation des autorites adronautiques competentes. 

3) Arrangements commerciaux : 

Les deux delegations invitent les entreprises designees de chacune des deux Parties a 
conclure des arrangements commerciaux en vue de developper le traffic entre les deux 
pays. 

Ces entreprises designees sont tenues de deposer pour information tout arrangement 
de cooperation conclu entre elles aupres des autorites aeronautiques des deux Parties 
Contractantes. 
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4) Tableau de routes : 

Les deux delegations ont adopte le tableau de routes ci-apres : 

a)- Routes de la Republique de Cote d'Ivoire : 

Points 	en 	COTE 
D'IVOIRE 

Points intermediaires Points au RWANDA Points au-dela 

Tous points A specifier KIGALI A specifier 

b)- Routes de la Republique du Rwanda: 

Points au Rwanda Points intermediaires Points en 	Cote 
d'Ivoire 

Points au-dela 

Tous points A specifier ABIDJAN A specifier 

N.B : Les points intermediaires et les points au-dela seront soumis a !'approbation des 
autorites aeronautiques competentes. 

5)- Designation : 

Le principe de la multidesignation a ete accepte par les deux Parties. 
La Partie Rwandaise design la compagnie aerienne Rwandair. 
La Partie Ivoirienne design la compagnie aerienne Air Cote d'Ivoire. 
D'autres instruments de transport aerien pourront faire !'objet de designation ulterieure. 

6)- Entrée en vigueur : 

Le present Memorandum d'entente entrera en vigueur a sa date de signature et les dispositions 
de l'Accord paraphe seront provisoirement applicables en attendant son entrée en vigueur 
conformement a Particle 24 dudit Accord. 
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NEGOCIATIONS D'UN ACCORD AERIEN 
ENTRE 

LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE 
ET LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

DELEGATION DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

Monsieur RUSENYANTEKO Francis, Chef de delegation 
Expert du Transport Aerien 
Ministere des Infrastructures 

Monsieur NGOGA Eustache 
Directeur des Affaires Juridiques 
Rwanda Civil Aviation Authority 

Madame SHARANGABO Francine 
Directrice des Affaires Internationales 
RWANDAIR 

Monsieur RUZIBIZA Stephen 
Directeur des Affaires Juridiques 
RWANDAIR 
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NEGOCIATIONS D'UN ACCORD AERIEN 
ENTRE 

LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE 
ET LA REPUBLIQUE DU RWANDA 

DELEGATION DE LA REPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE 

Monsieur SILUE Sinaly, Chef de delegation 
Directeur General de l'Autorite Nationale 
de 'Aviation Civile (ANAC) 

S.E.M. GNANGO Roger 
Ambassadeur, Directeur de Cabinet Adjoint 
Ministere d'Etat, Ministere des Affaires Etrangeres 

Monsieur COULIBALY Seydou 
Directeur des Affaires Juridiques 
et de la Reglementation a 1'ANAC 

Monsieur KOUAME Amani Fernand 
Sous-Directeur du Transport Aerien 
et de la Legislation a 1'ANAC 

Monsieur KOUIBEON Sohoye Paterne 
Diplomate, Charge d'Etudes 
Ministere d'Etat, Ministere des Affaires Etrangeres 
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7) Documents en annexes : 

Annexe 1 : Liste de la delegation de Cote d'Ivoire. 
Annexe 2 : Liste de la delegation du Rwanda. 

Fait en deux exemplaires originaux en langue francaise. 

Abidjan, le 7 Septembre 2012. 

Pour la Republique du Rwanda 
	

Pour la Republique de Cote d'Ivoire 

IF 
Q1 

--Irtageywe 
Mr.-Francis RUSE

TA 
 ANTEKO 	Mr. I E Sinal 

Expert en Transport Adrien 	 Dire "Pr  General de l'Autorite Nationale de 
au Ministere des Infrastructures l'Aviation Civile 
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Official Gazette nᵒ 51 of 19/12/2016 

 

 

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 
mugereka w’Itegeko nº49/2016 ryo ku wa 
28/11/2016 ryemera kwemeza burundu 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Côte d’Ivoire  
yashyiriweho Umukono i Abidjan muri  
Côte d’Ivoire, ku wa 27 Ugushyingo 2015 
 
 

Seen to be annexed to Law nº49/2016 of 
28/11/2016 approving ratification of the Air 
Services Agreement between the Republic of 
Rwanda and the Republic of Côte d’Ivoire 
signed at Abidjan, Côte d’Ivoire, on 27 
November 2015 
 
 
 
 
 

Vu pour être annexé à la Loi nº49/2016 du 
28/11/2016 approuvant la ratification de 
l’Accord relatif au Transport Aérien entre la 
République du Rwanda et la République de 
Côte d’Ivoire signé à Abidjan, en Côte 
d’Ivoire, le 27 novembre 2015 
 

Kigali,  ku wa 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 
 

Kigali, le 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 
 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston  

Ministre de la Justice/ Garde des Sceaux 
 

 

Kigali,  ku wa 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 
 

Kigali, le 28
 

Pré
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 
 

MUR

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minister of Justice/Attorney General 

 

Vu et scellé du S
 
 

Ministre 
 

 

Kigali,  ku wa 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/
 

Pre
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 
 

MUR

 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston  
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and

 

B
Minister
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ITEGEKO N° 50/2016 RYO KU WA 
28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE 
NO GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA GINEYA 
YASHYIRIWEHO UMUKONO I 
CONAKRY MURI GINEYA KU WA 09 
WERURWE 2016 
 
 
 

ISHAKIRO 
 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu  
 
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LAW N° 50/2016 OF 28/11/2016  
APPROVING RATIFICATION OF THE 
AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
REPUBLIC OF GUINEA SIGNED AT 
CONAKRY, GUINEA,  ON 09 MARCH 2016   
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Article One: Approval for ratification   
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adoption of this Law   
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APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
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GUINEE SIGNE A CONAKRY, EN 
GUINEE, LE 09 MARS 2016    
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ITEGEKO N° 50/2016 RYO KU WA 
28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE 
NO GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA GINEYA 
YASHYIRIWEHO UMUKONO I 
CONAKRY MURI GINEYA KU WA 09 
WERURWE 2016 
 
 
 
Twebwe, KAGAME Paul, 
Perezida wa Repubulika; 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 
KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA 
MU IGAZETI YA LETA YA 
REPUBULIKA Y’U RWANDA 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  
 
Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 
18 Ukwakira 2016; 
 
Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 
69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, 
iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;  
 

LAW N° 50/2016 OF 28/11/2016  
APPROVING RATIFICATION OF THE 
AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
REPUBLIC OF GUINEA SIGNED AT 
CONAKRY, GUINEA,  ON 09 MARCH 2016   
 
 
 
 
 
 
We, KAGAME Paul, 
President of the Republic; 
 
 
THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 
WE SANCTION, PROMULGATE THE 
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 
PUBLISHED IN THE OFFICIAL 
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA 
 
 
THE PARLIAMENT:  
 
The Chamber of Deputies, in its session of 18 
October 2016; 
 
Pursuant to the Constitution of the Republic of 
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 
Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 and 176;  
 
 

LOI N° 50/2016 DU 28/11/2016  
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE DE 
GUINEE SIGNE A CONAKRY, EN 
GUINEE, LE 09 MARS 2016 
 
 
 
 
 
Nous, KAGAME Paul, 
Président de la République; 
 
 
LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
 
 
LE PARLEMENT: 
 
La Chambre des Députés, en sa séance du 18 
octobre 2016; 
 
Vu la Constitution de la République du 
Rwanda  de 2003 révisée en 2015, 
spécialement en ses articles 64, 69, 70, 88, 90, 
91, 93, 106, 120, 167, 168 et 176;  
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Imaze gusuzuma Amasezerano  ajyanye no 
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya 
Repubulika y’u Rwanda na Repubulika ya 
Gineya yashyiriweho umukono i Conakry muri 
Gineya,  ku wa 09 Werurwe 2016;  
 
 
YEMEJE: 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera  kwemeza 
burundu  
 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Gineya yashyiriweho 
umukono i Conakry muri Gineya ku wa 09 
Werurwe 2016, ari ku mugereka, yemerewe 
kwemezwa burundu. 

Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi ritorwa 
mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 
Repubulika y’u Rwanda. 
 

 

After consideration of the Air services 
Agreement between the  Republic of Rwanda 
and the Republic of Guinea   signed at Conakry, 
Guinea, on 09 March 2016;  
 
 
 
ADOPTS: 
 
Article One: Approval for ratification   
 
 
The Air Services Agreement between the 
Republic of Rwanda and the Republic of Guinea 
signed at Conakry, Guinea, on 09 March 2016, in 
annex, is approved for ratification.   
 
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law   
 
This Law was drafted, considered and adopted in 
Kinyarwanda.  
 
Article 3: Commencement  
 
 
This Law comes into force on the date of its 
publication in the Official Gazette of the 
Republic of Rwanda. 
 

 

Après examen de l’Accord relatif au Transport 
Aérien entre la République du Rwanda et la 
République de Guinée signé à Conakry, en 
Guinée, le 09 mars 2016; 

 
 
ADOPTE: 
 
Article premier: Approbation pour  
ratification 
 
L’Accord relatif au Transport Aérien entre la  
République du Rwanda et la République de  
Guinée signé à Conakry, en Guinée, le 09 mars 
2016, en annexe, est autorisé pour ratification.    
 
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption  de 
la présente loi  
 
La présente loi a été initiée, examinée et 
adoptée en Kinyarwanda. 
 
Article 3: Entrée en vigueur  
 
 
La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal Officiel de la 
République du Rwanda.  
 
 
 

Kigali, ku wa 28/11/2016 
 
 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

Kigali, le 28/11/2016 
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(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Prime Minister  

 

 
(sé) 

   MUREKEZI Anastase 
Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 
Leta 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République : 
 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/ Garde des sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 50/2016 
RYO KU WA 28/11/2016 RYEMERA 
KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO 
GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA 
GINEYA YASHYIRIWEHO UMUKONO I 
CONAKRY MURI GINEYA, KU WA 09 
WERURWE 2016 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNEX TO LAW N° 50/2016 
OF 28/11/2016 APPROVING 
RATIFICATION OF THE AIR SERVICES 
AGREEMENT BETWEEN TH E   
REPUBLIC OF RWANDA A ND THE   
REPUBLIC OF GUINEA   SIGNED AT 
CONAKRY, GUINEA,  ON 09 MARCH 
2016    
 

ANNEXE A LA LOI N° 50/2016 DU 
28/11/2016 APPROUVANT LA 
RATIFICATION DE L’ACCORD 
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN 
ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 
ET LA REPUBLIQUE DE GUINEE   
SIGNE A CONAKRY, EN GUINEE, LE 09  
MARS   2016    
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 
mugereka w’Itegeko nº50/2016 ryo ku wa 
28/11/2016 ryemera kwemeza burundu 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Gineya 
yashyiriweho umukono i Conakry muri 
Gineya, ku wa 09 Werurwe 2016 
 

Seen to be annexed to Law nº50/2016 of 
28/11/2016 Approving ratification of the Air 
services Agreement between the Republic of 
Rwanda and the Republic of Guinea signed 
at Conakry, Guinea, on 09 March 2016 
 
 
 
 

Vu pour être annexé à la Loi nº50/2016 du 
28/11/2016 approuvant la ratification de 
l’Accord relatif au Transport Aérien entre la  
République du Rwanda et la République de 
Guinée signé à Conakry, en Guinée, le 09 
mars 2016 
 

Kigali, ku wa 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Prime Minister 

 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 
Leta 

 
 
 
 
 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République : 
 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/ Garde des sceaux 
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ITEGEKO ITEGEKO N° 51/2016 RYO KU 
WA 28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE 
NO GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA 
UGANDA YASHYIRIWEHO UMUKONO I 
KIGALI MU RWANDA KU WA 10 
UKUBOZA 2015 
 
 
 
 
ISHAKIRO 
 
 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu  
 
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LAW N°51/2016 OF 28/11/2016  
APPROVING RATIFICATION OF THE  
AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
REPUBLIC OF UGANDA SIGNED AT 
KIGALI, RWANDA, ON 10 DECEMBER 
2015    
 
 
 
 
 
 
TABLE OF CONTENTS 
 
 
 
Article One: Approval for ratification   
 
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this law   
 
 
Article 3: Commencement 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LOI N°51/2016 DU 28/11/2016 
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE 
D’OUGANDA SIGNE A KIGALI AU 
RWANDA LE 10 DECEMBRE 2015  
 
 
 
 
 
 
TABLE DES MATIERES 
 
 
 
Article premier: Approbation pour 
ratification  
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption de la 
présente loi  
 
 
Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEGEKO ITEGEKO N° 51/2016 RYO KU 
WA 28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE 
NO GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA 
UGANDA YASHYIRIWEHO UMUKONO I 
KIGALI MU RWANDA KU WA 10 
UKUBOZA 2015 
 
 
Twebwe, KAGAME Paul, 
Perezida wa Repubulika; 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 
KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA 
MU IGAZETI YA LETA YA 
REPUBULIKA Y’U RWANDA 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  
 
Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo kuwa 
18 Ukwakira 2016; 
 
Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika 
y’u Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 
2015, cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 
69, iya 70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, 
iya 120, iya 167, iya 168 n’iya 176;  
 
Imaze gusuzuma Amasezerano  ajyanye no 
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya 

LAW N°51/2016 OF 28/11/2016  
APPROVING RATIFICATION OF THE  
AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
REPUBLIC OF UGANDA SIGNED AT 
KIGALI, RWANDA, ON 10 DECEMBER 
2015    
   
 
 
 
We, KAGAME Paul, 
President of the Republic; 
 
 
THE PARLIAMENT HAS ADOPTED AND 
WE SANCTION, PROMULGATE THE 
FOLLOWING LAW AND ORDER IT BE 
PUBLISHED IN THE OFFICIAL 
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA 
 
 
THE PARLIAMENT : 
 
The Chamber of Deputies, in its session of 18 
October  2016; 
 
Pursuant to the Constitution of the Republic of 
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 
Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 and 176;  
 
 
After consideration of the Air services 
agreement between the  Republic of Rwanda 

LOI N°51/2016 DU 28/11/2016 
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE 
D’OUGANDA SIGNE A KIGALI AU 
RWANDA LE 10 DECEMBRE 2015  
 
 
 
 
Nous, KAGAME Paul, 
Président de la République; 
 
 
LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
 
 
LE PARLEMENT : 
 
La Chambre des Députés, en sa séance du 18 
octobre  2016; 
 
Vu la Constitution de la République du Rwanda  
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 et 176;  
 
 
Après examen de l’Accord relatif au Transport 
Aérien entre la  République du Rwanda et la 
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Repubulika y‘u Rwanda na Repubulika ya 
Uganda yashyiriweho Umukono i Kigali mu 
Rwanda ku wa 10 Ukuboza 2015;  
 
 
YEMEJE: 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu  
 
Amasezerano ajyanye no Gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Uganda 
yashyiriweho Umukono i Kigali mu Rwanda ku 
wa 10 Ukuboza 2015, ari ku mugereka, 
yemerewe kwemezwa burundu 
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
Iri tegeko ryateguwe,  risuzumwa kandi ritorwa 
mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya 
Repubulika y’u Rwanda. 
 
 
 
 

 
 

and the Republic of Uganda signed at Kigali, 
Rwanda on 10 December 2015 ;  
 
 
 
ADOPTS: 
 
Article One: Approval for ratification   
 
 
The Air Services Agreement between the 
Republic of Rwanda and the Republic of 
Uganda signed at Kigali, Rwanda on 10 
December 2015, in appendix, is authorized for 
ratification.   
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this law   
 
This law was drafted, considered and adopted in 
Kinyarwanda.  
 
Article 3: Commencement  
 
 
This law comes into force on the date of its 
publication in the Official Gazette of the 
Republic of Rwanda 
 
 

 

République d’Ouganda signé à Kigali au  
Rwanda le 10 décembre 2015; 
 
 
 
ADOPTE: 
 
Article premier: Approbation pour  
ratification 
 
L’Accord relatif au Transport Aérien entre la  
République du Rwanda et la République 
d’Ouganda signé à Kigali au Rwanda le 10 
décembre 2015, en annexe, est autorisé pour 
ratification.       
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption  de 
la présente loi  
 
La présente loi a été initiée, examinée et adoptée 
en Kinyarwanda. 
 
Article 3: Entrée en vigueur  
 
 
La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal Officiel de la République 
du Rwanda.  
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Kigali, ku wa 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w ’Intebe 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Prime Minister  

 

 
(sé) 

   MUREKEZI Anastase 
Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vu et scellé du Sceau de la République : 
 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/ Garde des sceaux 
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UMUGEREKA WʼITEGEKO N° 51/2016 
RYO KU WA 28/11/2016 RYEMERERA 
KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO 
GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA 
Y’U RWANDA NA REPUBULIKA YA 
UGANDA YASHYIRIWEHO UMUKONO 
I KIGALI MU RWANDA, KU WA 10 
UKUBOZA 2015 
 

ANNEX TO LAW N° 51/2016 OF 
28/11/2016 APPROVING RATIFICATION 
OF THE BILATERAL AIR SERVICES 
AGREEMENT BETWEEN THE  
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF UGANDA SIGNED 
AT KIGALI, RWANDA, ON 10 
DECEMBER 2015    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNEXE A LA LOI N° 51/2016 DU 
28/11/2016 APPROUVANT LA 
RATIFICATION DE L’ACCORD 
BILATERAL RELATIF AUX SERVICES 
AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE D’OUGANDA SIGNE A 
KIGALI, AU RWANDA, LE 10 
DECEMBRE 2015  
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BILATERAL AIR SERVICE AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC RWANDA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC UGANDA 
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Preamble 

Article 1 Definitions 

Article 2 Grant of rights 
Article 3 Designation and authorization 

Article 4 Withholding, revocation and limitation of authcr ,  • 

Article 5 Application of laws 

Article 6 Safety 
Article 7 Aviation security 

Article 8 Recognition of certificates 

Article 9 Fair competition 

Article 10 Capacity 

Article 11 Approval of schedules 

Article 12 Statistics 

Article 13 Codesharing/Cooperative arrangements 

Article 14 Non-national personnel and access to local set 

Article 15 Sale and marketing of air service products 

Article 16 Tariffs 

Article 17 Custom duties 

Article 18Transfer of funds 

Article 19 User charges 

Article 20 Leasing 

Article 21 Intermodal services 

Article 22 Exchange of information 

Article 23 Consultations 

Article 24 Settlement of disputes 

Article 25 Amendments 

Article 26 Multilateral conventions 

Article 27 Registration with ICAO 

Article 28 Termination 

Article 29 Entry into force 

Annex Route schedules 
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BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE RWANDA AND THE 
GOVERNMENT OF UGANDA 

Preamble 

The Government of Rwanda and the Government of Uganda (hereinafter referred to as 
the Contracting Parties); 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at 
Chicago on 7 December 1944; 

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the 
purpose of establishing and developing air transport services between and beyond their 
respective territories; 

Have agreed as follows: 

4 
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ARTICLE 1 
DEFINITIONS 

1. For the purpose of this Agreement and its Annexes, unless the context otherwise 
requires: 

a) 'Aeronautical Authorities' means: In case of the Government of the Republic of 
Rwanda, the Minister responsible for Civil Aviation and in case of the 
Government of the Republic of Uganda, the Minister responsible for Civil 
Aviation or in both cases any other authority or person empowered to perform 
the functions now exercised by the said authorities; 

b) 'Agreed Services' means regular air services for the transportation of 
passengers, cargo and mail on the routes specified in the Annex to this 
agreement; 

c) 'Agreement' means this Agreement, its Annexes and any amendments thereto; 

d) 'Aircraft Equipment', 'Aircraft stores' and 'Spare Parts' have the meanings 
assigned to them in Annex 9 to the Convention; 

e) 'Air Service', 'International Air Services', `Airline(s)', and 'Stop for Non 
Traffic Purposes' have the meanings assigned to them in Article 96 of the 
Convention; 

f) 'Air transportation' means the public carriage by aircraft of passengers, 
baggage, cargo and mail separately or in combination, for remuneration or hire; 

g) `capacity' is the amount(s) of services provided under the agreement, usually 
measured in the number of flights (frequencies) or seats or tons of cargo 
offered in a market (city pair, or country-to-country) or on a route during a 
specific period, such as daily, weekly, seasonally or annually; 

h) 'Code sharing' means a commercial arrangement between airlines whereby 
one airline sells seats, under its own name by use of the flight designator code, 
on another airline's flight. 
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i) `Convention' means the Convention on International Civil Aviation opened for 
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944, and includes any 
Annex adopted under Article 90 of that Convention, and any amendment of the 
Annexes or Convention under Articles 90 and 94, insofar as such Annexes and 
amendments have become effective for both Parties; 

j) `Designated airline' means an airline which has been designated and 
authorized in accordance with Article 4 of this Agreement; 

k) 'International air transportation' is air transportation in which the passengers, 
baggage, cargo and mail which are taken on board in the territory of one State 
are destined to another State; 

I) 'Schedule services' means those services operated regularly by designated 
airline according to schedules published in advance to cover a timetable 
season; 

m) 'Specified route' means the air route as set forth in the Annex to this 
Agreement on which the agreed service may be operated; 

n) 'Tariff means any fare, rate or charge for the carriage of passengers, baggage 
and/or cargo in air transportation charged by airlines, including their agents, 
and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge; 

o) 'Territory' in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the 
Convention; and 

p) 'User charges' means a charge made to airlines by the competent authorities, 
or permitted by them to be made, for the provision of airport property or 
facilities or of air navigation facilities, or aviation security facilities or services, 
including related services and facilities, for aircraft, their crews, passengers and 
cargo. 
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ARTICLE 2 
GRANT OF RIGHTS 

1. Each Party grants to the other Party the rights specified in this Agreement for the 
purpose of operating international air services on the routes specified in the Annex 
(Route Schedule) to this Agreement. 

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline(s) designated by each 
Contracting Party shall enjoy the following rights: 

a) the right to fly across the territory of the other Contracting Party without landing; 

b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic 
purposes; 

c) the right to make stops at the point(s) on the route(s) specified in the Route 
Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging 
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination. 

3. Nothing in paragraph 2 shall be deemed to confer on the designated airline(s) of one 
Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other 
Contracting Party, passengers, cargo and mail for remuneration and destined for 
another point in the territory of the other Contracting Party. 

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and 
unusual circumstances a designated airline of one Contracting Party is unable to 
operate a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best 
efforts to facilitate the continued operation of such service through appropriate 
temporary rearrangement of routes as is mutually decided by the Contracting Parties. 
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ARTICLE 3 
DESIGNATION AND AUTHORIZATION 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other 
Contracting Party, one or more airlines to operate the agreed services in accordance 
with this Agreement and to withdraw or alter such designation. 

2. On receipt of such a designation, and on application from the designated, each 
Contracting Party shall, grant the appropriate operating authorizations with minimum 
procedural delay, provided: 

a) the designated airline has its principal place of business and permanent residence 
in the territory of the designating Contracting Party; 

b) the Contracting Party designating the airline has and maintains effective regulatory 
control of the airline; and 

c) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws 
and regulations normally applied to the operation of international air transportation 
by the Contracting Party receiving the designation; 

3. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to 
operate the agreed services in whole or in part, provided that the airline complies with 
the applicable provisions of this Agreement. 
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ARTICLE 4 
WITHHOLDING, REVOCATION AND LIMITATION OF AUTHORIZATION 

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold the authorizations referred to in 
Article 3 of this Agreement with respect to an airline designated by the other 
Contracting Party, and to revoke, suspend or impose conditions on such 
authorizations: 

a) in the event that they are not satisfied that designated airline has its principal 
place of business and permanent residence in the territory of the designating 
Contracting Party; 

b) in the event that they are not satisfied that the Contracting Party designating the 
airline has and maintains effective regulatory control of the airline; and 

c) in the event of failure that such designated airline is qualified to meet the 
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the 
operation of international air transportation by the Contracting Party receiving the 
designation; and 

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and 
regulations referred to above or unless safety or security requires action in 
accordance with the provisions of Article 6 (Safety) and Article 7 (Security), the rights 
enumerated in paragraph 1 of this Article shall be exercised only after consultations 
between the Contracting Parties in conformity with Article 22 (Consultation) of this 
Agreement. 
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ARTICLE 5 
APPLICATION OF LAWS 

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and departure 
from its territory of aircraft engaged in international air services, or the operation and 
navigation of such aircraft while within its territory, shall be applied to aircraft of the 
designated airline of the other Contracting Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, stay in 
and departure from its territory of passengers, crew and cargo including mail such as 
those regarding immigration, customs, currency and health and quarantine shall apply 
to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of 
the other Contracting Party while they are within the said territory. 

3. Neither Contracting Party shall give preference to its own or any other airline(s) over a 
designated airline of the other Contracting Party engaged in similar international air 
transportation in the application of its immigration, customs, quarantine and similar 
regulations. 

ARTICLE 6 
SAFETY 

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety 
standards maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical 
facilities, aircrew, aircraft and the operation of aircraft. Such consultations shall take 
place within thirty (30) days of that request. 

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other 
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in 
the areas referred to in paragraph 1 that meet the Standards established at that time 
pursuant to the Convention, the other Contracting Party shall be notified of such 
findings and of the steps considered necessary to conform with those minimum 
ICAO Standards. The other Contracting Party shall then take appropriate corrective 
action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate action within fifteen 
(15) days or shall be the cause for the application of Article 4 of this Agreement. 

3. Pursuant to Article 16 of the Convention, it is further agreed that, any aircraft 
operated by, or on behalf of an airline of one Contracting Party, on service to or from 
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the territory of another Contracting Party, may, while within the territory of the other 
Contracting Party be the subject of a search (in this Article called "ramp inspection") 
by the authorized representatives of the other Contracting Party, provided this does 
not cause unreasonable delay in the operation of the aircraft. Notwithstanding the 
obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the purpose of this search 
shall be to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the licensing of 
its crew, and that of the equipment and the condition of the aircraft conform to the 
Standards established at that time pursuant to the Convention. 

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections referred to in paragraph 3 
gives rise to: 

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply 
with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention; 
Or 

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration 
of safety standards established at that time pursuant to the Convention; 

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of 
the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate 
or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been 
issued or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated 
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the 
Convention. 

5. When urgent action is essential to ensure the safety of an airline operation, each 
Contracting Party reserves the right to immediately suspend or vary the operating 
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party 

6. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 5 above shall be 
discontinued once the basis for taking that action ceases to exist. 
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ARTICLE 7 
AVIATION SECURITY 

1. The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a 
fundamental pre-condition for the operation of international air services, the 
Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the 
security of civil aviation against acts of unlawful interference (and in particular 
their obligations under the Chicago, Convention, the Convention on Offences 
and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14th  
September, 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of 
Aircraft, signed at the Hague on 16th  December, 1970 and the Convention for the 
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at 
Montreal on 23rd  September, 1971 form an integral part of this Agreement. 

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to 
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful 
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and 
air navigation facilities, and any other treat to the security of civil aviation. 

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the 
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the 
Recommended Practices established by the International Civil Aviation 
Organization and designated as Annexes to the Chicago convention; and shall 
require that operators of aircraft of their registry, operators who have their 
principal place of business or permanent residence in their territory, and the 
operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation security 
provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards 
includes any difference notified by the contracting Party concerned. Each 
Contracting Party shall inform the other that it is filing a difference with ICAO at 
the time that it files that difference. 

4. Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its 
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to 
carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and 
aircraft stores prior to and during boarding or loading and that those measures 
are adjusted to meet increases in the threat. Each Contracting Party agrees that 
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its airlines may be required to observe the aviation security provisions referred to 
in paragraph (3) required by the other Contracting Party, for entrance into, 
departure from, or while within, the territory of that other Contracting Party. Each 
Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other 
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular 
threat. 

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure aircraft or other 
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, 
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist 
each other by facilitating communications and other appropriate measures 
intended to terminate as rapidly as possible commensurate with minimum risk to 
life such incident or threat. 

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other 
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the first 
Contracting Party may request immediate consultations with the other 
Contracting Party. Failure by the Contracting Parties to reach a satisfactory 
resolution of the matter within thirty (30) days from the date of receipt of such 
request shall constitute grounds for withholding, revoking, limiting or imposing 
conditions on the operating authorizations or technical permissions of an airline 
or airlines of the other Contracting Party. When justified by an emergency, a 
Contracting Party may take interim action prior to the expiry of thirty (30) days. 

ARTICLE 8 
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES 

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or 
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as 
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and 
services provided for in this Agreement, provided that the requirement under 
which such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or 
above the minimum standards which are or may be established pursuant to the 
Convention. 

2. However each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the 
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses 
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granted to its own nationals by the other Contracting Party or any other State if 
the standards do not meet its own legal requirements. 

ARTICLE 9 
FAIR COMPETION 

1. Each Contracting Party shall allow designated airlines to have a fair and equal 
opportunity to compete in providing the international air transportation governed by 
the agreement. 

2. Each Contracting Party shall take action to eliminate all forms of discrimination or 
unfair competitive practices adversely affecting the competitive position of a 
designated airline of the other Contracting Party. 

ARTICLE 10 
CAPACITY 

1. Each Contracting Party shall allow each designated airline to determine the 
frequency and capacity of the international air transportation it offers based on 
commercial considerations of the marketplace. 

2. Services provided by a designated airline under this Agreement shall retain as their 
primary objective the provision of capacity and frequency adequate to the traffic 
demands. 

3. Each Contracting Party and its designated airline(s) shall take into consideration 
the interests of the other Contracting Party and its designated airline(s) so as not 
to affect unduly the services which the latter provides. 

4. Consultations between the Contracting Parties shall be arranged whenever one 
Contracting Party believes that the capacity and frequency being provided under 
this Agreement are not in accordance with Article 9 (Fair Competition). 

13/26 

113 



ARTICLE 11 
APPROVAL OF SCHEDULES 

The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit for approval to the 
aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than Thirty days prior to 
the commencement of services on the specified routes, the flight schedules including 
the types of aircraft to be used. This shall likewise apply to later changes. In special 
cases, this time limit may be reduced subject to the consent of the said authorities. 

ARTICLE 12 
STATISTICS 

The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall provide or cause its 
designated airline to provide to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, 
on request, periodic statistics relating to the traffic uplifted from and discharged in the 
territory of the other Contracting Party as may be reasonably required. 

ARTICLE 13 
CODESHARE/COOPERATIVE ARRANGEMENTS 

1. In operating or holding out the agreed services on the specified routes, any 
designated airline of one Contracting Party may enter into cooperative marketing 
arrangements such as code-sharing, blocked-space, or any other joint venture 
arrangements, with: 

a) an airline(s) of the same Contracting Party, or 

b) an airline(s) of the other Contracting Party; or 

c) an airline(s) of a third country, 

provided that all airlines in such arrangements hold the appropriate traffic rights to 
operate on the routes and segments concerned. 
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2. The Contracting Parties agree to take the necessary action to ensure that consumers 
are fully informed and protected with respect to code-shared flights operating to or 
from their territory and that, as a minimum, passengers be provided with the 
necessary information in the following ways: 

a) orally and, if possible, in writing at the time of booking; 

b) in written form, on the ticket itself and/or (if not possible), on the itinerary 
document accompanying the ticket or on any other document replacing the 
ticket, such as a written confirmation, including information on whom to contact in 
case of a problem and a clear indication of which airline is responsible in case of 
damage or accident; and 

c) orally again, by the airline's ground staff at all stages of the journey. 

3. All code-sharing arrangements shall be notified to the appropriate Aeronautical 
Authorities prior to implementation. 

4. It is the common understanding of both Contracting parties that code-sharing services 
are not counted against the frequency entitlement of the marketing airline. 

ARTICLE 14 
AIRLINE REPRESENTATION 

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in 
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment 
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other 
Contracting Party of their own managerial, technical and operational staff who are 
required for the provision of air services. 
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ARTICLE 15 
SALE AND MARKETING OF AIR SERVICE PRODUCTS 

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to establish in the 
territory of the other Contracting Party offices for the purpose of selling and marketing 
international air services as well as for other ancillary products and facilities required 
for the provision of air transportation. 

2. The designated airline of each Contracting Party shall, either directly and at its 
discretion, through agents, have the right to engage in the sale of air transportation 
and its ancillary products and facilities in the territory of the other Contracting Party. 

3. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to sell, and any 
person shall be free to purchase, such transportation and its ancillary products and 
facilities in local currency or in any other freely convertible currency. 

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to pay for local 
expenses in the territory of the other Contracting Party in local currency or any freely 
convertible currencies. 

ARTICLE 16 
TARIFFS 

1. The tariffs to be charged by the airline(s) of one contracting Party for carriage of 
passengers, and cargo to or from the territory of the other Party shall be established 
by the designated airlines at reasonable levels, taking into account all relevant 
factors, particularly the operational costs, types of services, reasonable profits as 
well as the tariffs of other airlines operating similar routes. Intervention by the 
Contracting Parties shall be limited to: 

(a) Prevention of unreasonably discriminatory prices or practices 

(b) Protection of consumers from prices that are unreasonably high or restrictive due 
to abuse of dominant position; and 

(c) Protection of airlines from prices that are artificially low due to direct or indirect 
governmental subsidy or support. 
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2. The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall be required to be filed by 
the designated airlines of one Contracting Party with the aeronautical authorities of 
the other Contracting Party for information purposes. However, tariffs charged by 
airlines shall not be required to be approved by either Contracting Party. 

3. Neither Contracting Party shall allow its designated airline or airlines, in 
establishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines or 
separately, to abuse market power in a way which has or is likely or intended to 
have the effect of severely weakening a competitor, being a designated airline of the 
other Contracting Party, or excluding such competitor from a route. 

4. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in relation to the 
establishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competitive practices 
which may merit closer examination: 

(a) Charging fares and rates on routes at levels which are, in the aggregate, 
insufficient to cover the costs of providing the services to which they relate; 

(b) The practices in question are sustained rather than temporary; 

(c) The practices in question have a serious economic effect on, or cause significant 
damage to, designated airline (s) of the other Contracting Party; 

(d) Behavior indicating an abuse of dominant position on the route 

5. Notwithstanding the foregoing, the designated airline of one Contracting Party shall 
provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting Party the 
information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and format as 
specified by such authorities. 

6. If either Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with the 
considerations set forth in paragraph 1 of this Article, it shall request for 
consultations and notify the other Contracting Party of the reasons for its 
dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than 
thirty (30) days after receipt of the request, and the Contracting Parties shall 
cooperate in securing information necessary for reasoned resolution of the issue. 
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ARTICLE 17 
EXEMPTION FROM CUSTOM DUTIES, INSPECTION FEES AND OTHER SIMILAR 

CHARGES 

1. Aircraft operated on international air services by the designated airline(s) of either 
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants 
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft 
shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar charges 
on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment 
and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or 
are used on the journey performed over that territory. 

2. There shall be an exempt from the same duties, fees and charges with the 
exception of charges corresponding to the service performed: 

(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within limits 
fixed by the Customs Authorities of the said territory and for use on board 
outbound aircraft of the other Contracting Party engaged on international air 
services; 

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for 
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the 
designated airline(s) of the other Contracting Party; 

(c) fuel and lubricants supplied to an aircraft of the designated airline of a 
Contracting Party, engaged on international air services, in the territory of the 
other Contracting Party and used on an inward flight until that flight is 
completed, on an outward flight until from the time that flight commences or on 
a through-transiting flight, notwithstanding that on all such flights the aircraft 
may make intermediate landings on that territory. 

3. Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be 
kept under Customs supervision or control. 

4. The regular airborne equipment as well as the material and supplies retained on 
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the 
other Contracting Party only with the approval of Customs Authorities of that 
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territory. In such cases they may be placed under the supervision of the said 
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in 
accordance with Customs regulations. 

ARTICLE 18 
TRANSFER OF FUNDS 

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the other Contracting 
Party the right to transfer freely the excess of receipts over expenditure earned by such 
airlines in its territory in connection with the sale of air transportation, sale of other 
ancillary products and services as well as commercial interest earned on such revenues. 
Such transfers shall be effected in any convertible currency, in accordance with the 
foreign exchange regulations of the Contracting Party in the territory of which the revenue 
accrued. 

ARTICLE 19 
USER CHARGES 

1. No Contracting Party shall impose or permit to be imposed, on the designated 
airline(s) of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its 
own designated airline(s) operating similar international air services. 

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charging 
authorities and the designated airlines using the services and facilities, where 
practicable through those airlines' representative organisations. Reasonable notice of 
any proposals for changes in user charges should be given to such users to enable 
them to express their views before changes are made. 

ARTICLE 20 
LEASING 

1. When a designated airline intends to use an aircraft on the agreed services other 
than the one owned by it, this shall be done on the following conditions; 
a) that such arrangements shall not be equivalent to giving the airline leased access 

to traffic rights not otherwise available to that airline; 
b) that the financial benefit to be obtained by the airline leased shall not be related 

to the direct financial success of the operations of the designated airline 
concerned; 
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c) the leased aircraft shall be required to meet the applicable safety and security 
requirements in accordance with this Agreement. 

2. A designated airline(s) is not otherwise prohibited from providing services using leased 
aircraft provided the any lease arrangement entered into satisfies the conditions in 
paragraph 1 of this Article. 

3. A designated airline(s) shall give sixty (60) days written notice to the Aeronautical 
Authorities of the other Contracting Party of any leasing of aircraft together with the 
terms of such arrangements and obtain prior approval of the said Aeronautical 
Authorities before using any lease aircraft. 

4. Where the leasing of an aircraft becomes necessary for emergency reasons and the 
lease does not exceed ninety (90) days, approval shall not be withheld solely for the 
reason that less than sixty (60) days notice was given, if reasonable prior notification 
was given. 

ARTICLE 21 
INTERMODAL SERVICES 

Each designated airline shall be permitted to use surface modes of transport without 
restriction in conjunction with the international passenger and cargo air services. 

ARTICLE 22 
EXCHANGE OF INFORMATION 

The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall exchange information as 
needed in order to achieve close cooperation and agreement in all matters pertaining to 
the application of this Agreement. 

ARTICLE 23 
CONSULTATION 
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1. Any Contracting Party may, at any time, request consultation on the interpretation, 
application, implementation or amendment of this Agreement or compliance with this 
Agreement. 

2. Such consultations, which may be through discussion or correspondence, shall begin 
within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless 
otherwise agreed by both Contracting Parties. 

ARTICLE 24 
SETTLEMENT OF DISPUTES 

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or 
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place 
endeavour to settle their dispute by bilateral negotiations. 

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may 
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of 
three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and the third to be 
agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third arbitrator 
shall not be a national of either Contracting Party. 

3. Each of the Contracting Parties shall appoint an arbitrator within a period of sixty 
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other 
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the 
third arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. 

4. If either of the Contracting Parties fails to appoint its own arbitrator within the period 
of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period 
indicated, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization 
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators. 

5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. 

6. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under 
paragraph 2 of this Article. 
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ARTICLE 25 
AMENDMENT OF AGREEMENT 

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision of this 
Agreement, it shall notify the other Contracting Party in writing of the need for 
amendment. 

2. Any amendment to this Agreement agreed upon by the Contracting Parties, shall 
enter into force upon the completion of the exchange of diplomatic notes 
confirming such agreement. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, any amendment of the 
Annex to this Agreement shall be agreed upon in writing between the Aeronautical 
Authorities of the Contracting Parties and shall enter into force on the date to be 
determined by the said Authorities. 

ARTICLE 26 
MULTILATERAL CONVENTIONS 

If both Contracting Parties become parties to a multilateral agreement that addresses 
matters covered by this agreement, they shall consult to determine whether this 
Agreement should be revised to take into account the multilateral agreement. 

ARTICLE 27 
REGISTRATION 

This Agreement and any amendment thereto shall be registered upon its entry into force 
with the International Civil Aviation Organization. 

ARTICLE 28 
TERMINATION 

1. 	Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic 
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. 
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil 
Aviation Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) 
months after the date of receipt of notice by the other Contracting Party, unless the 
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notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. 

2. 	In the absence of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the 
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received by it 
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation 
Organization. 

ARTICLE 29 
ENTRY INTO FORCE 

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the 
Contracting Parties have notified each other that the national requirements for 
such entry into force have been fulfilled and upon signature of the Agreement by 
both Contracting Parties. . 

2. Upon entry into force, this Agreement shall supersede the previous Agreement 
between the Contracting Parties. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement in the English Language. 

Done at 	 on this 	  day of 	 of the year 	 

FOR GOVERNMENT OF THE REPUBLIC FOR GOVERNMENT OF THE 
OF RWANDA 	 REPUBLIC OF UGANDA 
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ANNEX 

ROUTE SCHEDULE 

Section 1  

A. Routes to be operated by the designated airline(s) of Rwanda 

FROM INTERMIDIATE 
POINTS 

TO BEYOND POINTS 

Points in Rwanda 

Any points Any points 

Points in Uganda 

Any points Any points 

B. Routes to be operated by the designated airline(s) of Uganda 

FROM INTERMEDIATE 
POINTS 

TO BEYOND POINTS 

Points in Uganda 

Any points Any points 

Points in Rwanda 

Any Points Any points 

Note: 

The exercise of fifth freedom traffic rights between intermediate and beyond points shall 
be subject to approval by Aeronautical Authorities upon request by designated airlines. 

Section 2 

Operational flexibility 

The designated airlines of either Contracting Party may, on any or all flights and at its 
option: 
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a) operate flights in either or both directions; 

b) combine different flight numbers within one aircraft operation; 

c) serve intermediate and beyond points in the territories of the Contracting Parties on 
the routes in any combination and in any order; 

d) omit stops at any point or points; and 

e) transfer traffic (including codesharing operations) from any of its aircraft to any of its 
other aircraft at any point on the routes; 

without directional or geographic limitation and without loss any right to carry traffic 
otherwise permissible under the present Agreement; provided that (with the exception of 
all-cargo services) the service serves a point in the territory of the Contracting Party 
designating the airlines. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA 

RELATING TO THE OPERATIONS OF AIR TRANSPORTATION 

The delegations representing the Aeronautical Authorities of the Republic of Rwanda 
and the Republic of Uganda (hereinafter referred to individually as "Rwanda" and 
"Uganda" respectively and collectively as the "Contracting Parties"); met in Mumbai, 
India, on 21 October 2011 for the purpose of negotiating and concluding a Bilateral 
Air Services Agreement (hereinafter referred to as the "Agreement") in respect of the 
operations of air transportation between and beyond their respective territories. 

Discussions were held in a very friendly atmosphere. The composition of the two 
delegations is attached as "Appendix I". 

The following understandings were reached between the Delegations: 

1. Air Services Agreement 

1.1 The Delegations negotiated and agreed upon the text of the Agreement and its 
Annexes. The initialed text of the Agreement is attached as "Appendix II". 

1.2 The Delegations agreed that, pending the signature and entry into force of the 
Agreement, the initialed text of the Agreement shall have provisional effect from 
the date of the signature of this Memorandum of Understanding. 
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2. Designation. 

The Delegations agreed that each Contracting Party shall have the right to designate 
one or more airlines for the purpose of operating the agreed services and to withdraw 
or alter the designation of any such airline. 

3. Frequency and Capacity. 

3.1 The Delegations agreed that the designated airlines shall determine the 
frequency and capacity of the international air transportation it offers based on 
commercial considerations of the marketplace. The services to be provided by 
designated airlines shall retain as their primary objective the provision of 
frequency and capacity adequate to the traffic demands. 

3.2 The Delegation further agreed that each Contracting Party and its designated 
airlines shall take into consideration the interests of the other Contracting Party 
and its designated airlines so as not to affect unduly the services which the latter 
provides. 

4. Traffic Rights 

4.1 The Delegations agreed that the designated airlines of both Contracting Parties 
are entitled to exercise full third and fourth freedom while operating any type of 
services (passenger and/or cargo, separately or in combination). 

4.2 In addition to unrestricted third and fourth freedom traffic rights, the Delegations 
affirmed that their respective Aeronautical Authorities would consider favorably 
on requests for fifth freedom traffic rights bet ween intermediate or beyond 
points. 

4.3 The Delegations further agreed that the designated airlines of both Contracting 
Parties are entitled to exercise full seventh freedom traffic rights at any 
intermediate and/or beyond points of their own choice while operating all-cargo 
services. 
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5. Entry into Force 

This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its 
signature. 

Signed in Mumbai, India, on 21 October 2011 

For 	Aeronautical Authority of the 
Republic of Rwanda 

For Aeronautical Authority of the 
Republic of Uganda 

Bazatoha Claver 
Director Air Transport and Flight Safety 
Services 
Rwanda Civil Aviation Authority 

........ ........... .......... . ......... 	...... . 
Kagawa B. Kalumba 
Assistant Commissioner in charge: Air 
Transport Division 
Ministry of Works and Transports 
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Appendix 1 

Delegation of Rwanda 

1. Mr. Bazatoha Claver (Head of Delegation) 
Director Flight Safety Services 
Rwanda civil Aviation Authority 

2. Mr. Ngoga Eustache 
Director Human Resources and Legal Affairs 
Rwanda civil Aviation Authority 

3. Mr. Hassan Barey 
Rwandair - Country Manager 
United Arab Emirates 
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Delegation of Uganda 

1. Kagawa B. Kalumba 
Assistant Commissioner in charge: Air Transport Division 
Ministry of Works and Transports 

2. Jane Frances Kanyunyuzi 
Principal Economic Regulation Oficer 
Civil Aviation Authority 

3. Patricia Peace Anabo 
State Attorney 
Ministry of Justice and Constitutional Affairs 

4. Carol Lwabi 
First Secretary 
Uganda High Commission, India 

2 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 
mugereka wʼItegeko n° 51/2016 ryo ku wa 
28/11/2016 ryemerera kwemeza burundu 
Amasezerano  ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika 
y’u Rwanda na Repubulika ya Uganda 
yashyiriweho umukono i Kigali mu 
Rwanda, ku wa 10 Ukuboza 2015 
 
 

Seen to be annexed to Law n°51/2016 of 
28/11/2016 approving ratification of the  
Bilateral Air Services Agreement between 
the Government of the Republic of Rwanda 
and the Government of the Republic of 
Uganda signed at Kigali, Rwanda, on 10 
December 2015    
 
 

Vu pour être annexé à la Loi n° 51/2016 du 
28/11/2016 approuvant la ratification de 
l’Accord Bilatéral relatif aux Services 
Aériens entre le Gouvernement de la 
République du Rwanda et le Gouvernement 
de la République d’Ouganda signé à Kigali, 
au Rwanda, le 10 décembre 2015 
 

Kigali, ku wa 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Prime Minister  

 

 
(sé) 

   MUREKEZI Anastase 
Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 
Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 
 
 
 
 
 
 
 
 

Vu et scellé du Sceau de la République : 
 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/ Garde des sceaux 
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ITEGEKO N° 52/2016 RYO KU WA 
28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE NO 
GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA 
SANTRAFRIKA YASHYIRIWEHO 
UMUKONO I KIGALI MU RWANDA, KU 
WA 04 UGUSHYINGO 2015 
 
 
 
 

ISHAKIRO 
 
 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu  
 
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LAW N° 52/2016 OF 28/11/2016  
APPROVING RATIFICATION OF THE  
AIR SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE CENTRAL 
AFRICAN REPUBLIC SIGNED AT 
KIGALI, RWANDA, ON 04 NOVEMBER 
2015 
 
 
 
 
 

TABLE OF CONTENTS 
 
 
 
Article One: Approval for ratification   
 
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law   
 
 
Article 3: Commencement 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LOI N° 52/2016 DU 28/11/2016  
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE SIGNE A KIGALI, 
AU RWANDA, LE 04 NOVEMBRE 2015 
 
 
 
 
 

 
TABLE DES MATIERES 

 
 
 
Article premier: Approbation pour 
ratification  
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption de la 
présente loi  
 
 
Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEGEKO N° 52/2016 RYO KU WA 
28/11/2016 RYEMERA KWEMEZA 
BURUNDU AMASEZERANO AJYANYE NO 
GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA 
SANTRAFRIKA YASHYIRIWEHO 
UMUKONO I KIGALI MU RWANDA, KU 
WA 04 UGUSHYINGO 2015 
 
 
Twebwe,  KAGAME Paul, 
Perezida wa Repubulika; 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO 
YEMEJE, NONE NATWE DUHAMIJE, 
DUTANGAJE ITEGEKO RITEYE RITYA 
KANDI DUTEGETSE KO RYANDIKWA 
MU IGAZETI YA LETA YA REPUBULIKA 
Y’U RWANDA 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  
 
Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 
18 Ukwakira 2016; 
 
Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 
Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 
cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 
70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, iya 120, 
iya 167, iya 168 n’iya 176;  
 
Imaze gusuzuma Amasezerano  ajyanye no 
gutwara abantu n’ibintu mu kirere hagati ya 
Repubulika y’u Rwanda na Repubulika ya 

LAW N° 52/2016 OF 28/11/2016  
APPROVING RATIFICATION OF THE  
AIR SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE CENTRAL 
AFRICAN REPUBLIC SIGNED AT 
KIGALI, RWANDA, ON 04 NOVEMBER 
2015 
 
 
 
We, KAGAME Paul, 
President of the Republic; 
 
THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 
AND WE SANCTION, PROMULGATE 
THE FOLLOWING LAW AND ORDER IT 
BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA 
 
 
THE PARLIAMENT: 
 
The Chamber of Deputies, in its session of 18 
October 2016; 
 
Pursuant to the Constitution of the Republic of 
Rwanda of 2003 revised in 2015, especially in 
Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 
167, 168 and 176;  
 
 
After consideration of the Air Services 
Agreement between the Republic of Rwanda 

LOI N° 52/2016 DU 28/11/2016  
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD RELATIF AU TRANSPORT 
AERIEN ENTRE LA REPUBLIQUE DU 
RWANDA ET LA REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE SIGNE A KIGALI, 
AU RWANDA, LE 04 NOVEMBRE 2015 
 
 
 
 
Nous, KAGAME Paul, 
Président de la République; 
 
LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
 
 
LE PARLEMENT: 
 
La Chambre des Députés, en sa séance du 18 
octobre 2016; 
 
Vu la Constitution de la République du Rwanda 
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 et 176; 
 
 
Après examen de l’Accord relatif au Transport 
Aérien entre la République du Rwanda et la 
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Santrafrika yashyiriweho umukono i Kigali  mu 
Rwanda, ku wa 04 Ugushyingo 2015;  
 
 
YEMEJE: 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza 
burundu 
 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 
mu kirere hagati ya  Repubulika y’u  Rwanda na 
Repubulika ya Santrafrika yashyiriweho 
umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 04 
Ugushyingo 2015, ari ku mugereka, yemerewe 
kwemezwa burundu.  
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa 
by’iri tegeko  
 
Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi ritorwa 
mu rurimi rw’Ikinyarwanda. 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 
y’u Rwanda. 
 

and the  Central African Republic signed at 
Kigali, Rwanda, on 04 November 2015;  
 
 
ADOPTS: 
 
Article One: Approval for ratification   
 
 
The Air Services Agreement between the 
Republic of Rwanda and the Central African 
Republic signed at Kigali, Rwanda, on 04 
November 2015, in annex, is approved for 
ratification.   
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law 
 
This Law was drafted, considered and adopted 
in Kinyarwanda. 
 
Article 3: Commencement  
 
 
This Law comes into force on the date of its 
publication in the Official Gazette of the 
Republic of Rwanda. 

République Centrafricaine signé à Kigali, au 
Rwanda, le 04 novembre 2015; 
 
 
ADOPTE: 
 
Article premier: Approbation pour 
ratification 
 
L’Accord relatif au Transport Aérien entre la  
République du Rwanda et la République 
Centrafricaine signé à Kigali, au Rwanda, le 04 
novembre 2015, en annexe, est approuvé pour 
ratification. 
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption de la 
présente loi  
 
La présente loi a été initiée, examinée et adoptée 
en Kinyarwanda. 
 
Article 3: Entrée en vigueur  
 
 
La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal Officiel de la République 
du Rwanda.  

 
Kigali, ku wa 28/11/2016 
 
 
 
 
 
 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 
 
 
 
 

Kigali, le 28/11/2016 
 
 
 
 
 
 

135 



Official Gazette nᵒ 51 of 19/12/2016 

 

 

 
(sé) 

KAGAME Paul 
Perezida wa Repubulika 

 

 
(sé) 

KAGAME Paul 
President of the Republic 

 

 
(sé) 

KAGAME Paul 
Président de la République 

 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Minisitiri w’Intebe 

 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Prime Minister 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 52/2016 
RYO KU WA 28/11/2016 RYEMERA 
KWEMEZA BURUNDU AMASEZERANO 
AJYANYE NO GUTWARA ABANTU 
N’IBINTU MU KIRERE HAGATI YA 
REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 
REPUBULIKA YA SANTRAFRIKA 
YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI 
MU RWANDA, KU WA 04 UGUSHYINGO 
2015 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNEX TO LAW N°52/2016 OF 28/11/2016 
APPROVING RATIFICATION OF THE 
AIR SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE CENTRAL 
AFRICAN REPUBLIC SIGNED AT 
KIGALI, RWANDA, ON 04 NOVEMBER 
2015 
 

ANNEXE A LA LOI N° 52/2016 DU 
28/11/2016 APPROUVANT LA 
RATIFICATION DE L’ACCORD 
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN 
ENTRE LA REPUBLIQUE DU RWANDA 
ET LA REPUBLIQUE 
CENTRAFRICAINE SIGNE A KIGALI, 
AU RWANDA, LE 04 NOVEMBRE 2015 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 
mugereka w’Itegeko n° 52/2016 ryo ku wa 
28/11/2016 ryemera kwemeza burundu 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Santrafrika 
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, 
ku wa 04 Ugushyingo 2015 
 

Seen to be annexed to Law n°52/2016 of 
28/11/2016 approving ratification of the Air 
Services Agreement between the Republic of 
Rwanda and the Central African Republic 
signed at Kigali, Rwanda, on 04 November 
2015 
 

Vu pour être annexé à la Loi n° 52/2016  du 
28/11/2016 approuvant la ratification de 
l’Accord relatif au Transport Aérien entre la 
République du Rwanda et la République 
Centrafricaine signé à Kigali, au Rwanda, le 
04 novembre 2015 
 

 

Kigali, ku wa 28/11/2016 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 

Kigali, le 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Prime Minister  

 

 
(sé) 

   MUREKEZI Anastase 
Premier Ministre 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 
 
 
 
 
 
 
 

Vu et scellé du Sceau de la République : 
 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/ Garde des sceaux 
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ITEGEKO N° 53/2016 RYO KU WA 28/11/2016 
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO GUTWARA 
ABANTU N’IBINTU MU KIRERE HAGATI 
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 
REPUBULIKA YUNZE UBUMWE 
IHARANIRA DEMOKARASI YA ETHIOPIA 
YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI MU 
RWANDA, KU WA 25 GASHYANTARE 2016  
  
 
 
 
 

ISHAKIRO 
 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza burundu  
 
 
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
 
 
 

LAW N°53/2016 OF 28/11/2016   
APPROVING RATIFICATION OF 
AGREEMENT BETWEEN THE   
GOVERNMENTS OF THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
ETHIOPIA AND THE REPUBLIC OF 
RWANDA CONCERNING AIR 
SERVICES SIGNED AT KIGALI, 
RWANDA, ON 25 FEBRUARY 2016   
 
 
 
 
 

TABLE OF CONTENTS 
 
 
Article One: Approval for ratification   
 
 
 
Article 2: Drafting, consideration and  
adoption of this Law   
 
 
Article 3: Commencement 
 

LOI N° 53/2016 DU 28/11/2016 
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD ENTRE LES 
GOUVERNEMENTS DE LA 
REPUBLIQUE FEDERALE 
DEMOCRATIQUE D’ETHIOPIE ET LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
CONCERNANT LES SERVICES 
AERIENS SIGNE A KIGALI, AU 
RWANDA, LE 25 FEVRIER 2016 
 
 
 
 

TABLE DES MATIERES 
 
 
Article premier: Approbation pour  
ratification  
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption  de 
la présente loi  
 
 
Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEGEKO N° 53/2016 RYO KU WA 28/11/2016 
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO GUTWARA 
ABANTU N’IBINTU MU KIRERE HAGATI 
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 
REPUBULIKA YUNZE UBUMWE 
IHARANIRA DEMOKARASI YA ETHIOPIA 
YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI MU 
RWANDA, KU WA 25 GASHYANTARE 2016  
 
 
 
Twebwe,  KAGAME Paul, 
Perezida wa Repubulika; 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE, 
NONE NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE 
ITEGEKO RITEYE RITYA KANDI 
DUTEGETSE KO RYANDIKWA MU 
IGAZETI YA LETA YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  
 
Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 18 
Ukwakira 2016; 
 
Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 
Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, 
cyane cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 
70, iya 88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, iya 120, 
iya 167, iya 168 n’iya 176;  
 

LAW N°53/2016 OF 28/11/2016   
APPROVING RATIFICATION OF 
AGREEMENT BETWEEN THE   
GOVERNMENTS OF THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF 
ETHIOPIA AND THE REPUBLIC OF 
RWANDA CONCERNING AIR 
SERVICES SIGNED AT KIGALI, 
RWANDA, ON 25 FEBRUARY 2016   
 
 
 
We, KAGAME Paul, 
President of the Republic; 
 
 
THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 
AND WE SANCTION, PROMULGATE 
THE FOLLOWING LAW AND ORDER 
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA 
 
 
THE PARLIAMENT: 
 
The Chamber of Deputies, in its session of 18 
October  2016; 
 
Pursuant to the Constitution of the Republic 
of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially 
in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 
167, 168 and 176; 
  
  

LOI N° 53/2016 DU 28/11/2016 
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD ENTRE LES 
GOUVERNEMENTS DE LA 
REPUBLIQUE FEDERALE 
DEMOCRATIQUE D’ETHIOPIE ET LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
CONCERNANT LES SERVICES 
AERIENS SIGNE A KIGALI, AU 
RWANDA, LE 25 FEVRIER 2016 
 
 
Nous, KAGAME Paul, 
Président de la République; 
 
 
LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
 
 
LE PARLEMENT: 
 
La Chambre des Députés, en sa séance du 18 
octobre 2016; 
 
Vu la Constitution de la République du Rwanda 
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 et 176; 
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Imaze gusuzuma Amasezerano ajyanye no gutwara 
abantu n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika Yunze Ubumwe  Iharanira 
Demokarasi ya Ethiopia yashyiriweho umukono i 
Kigali mu Rwanda, ku wa 25 Gashyantare 2016;  
 
 
YEMEJE: 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza  
burundu  
 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu n’ibintu 
mu kirere hagati ya Repubulika y’u Rwanda na 
Repubulika Yunze Ubumwe Iharanira Demokarasi 
ya Ethiopia yashyiriweho umukono i Kigali mu 
Rwanda ku wa 25 Gashyantare 2016, ari ku 
mugereka, yemerewe kwemezwa burundu.   
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi ritorwa mu 
rurimi rw’Ikinyarwanda. 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 
y’u Rwanda. 
 
 

After consideration of the Agreement 
between the Governments of  the Federal 
Democratic Republic of Ethiopia and the 
Republic of Rwanda concerning Air Services  
signed at Kigali, Rwanda, on 25 February  
2016;  
 
ADOPTS: 
 
Article One: Approval for ratification   
 
 
The Agreement between the Governments of 
the Federal Democratic Republic of Ethiopia 
and the Republic of Rwanda concerning Air 
Services signed at Kigali, Rwanda, on 25 
February 2016, in annex, is approved for 
ratification.   
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law   
 
This Law was drafted, considered and 
adopted in Kinyarwanda.  
 
Article 3: Commencement  
 
 
This Law comes into force on the date of its 
publication in the Official Gazette of the 
Republic of Rwanda.  
 

Après examen de l’Accord entre les 
Gouvernements de la République Fédérale 
Démocratique d’Ethiopie et la  République du 
Rwanda concernant les Services Aériens signé 
à Kigali, au Rwanda, le 25 février 2016;  
 
 
ADOPTE: 
 
Article premier: Approbation pour  
ratification 
 
L’Accord entre les Gouvernements de la 
République Fédérale Démocratique d’Ethiopie 
et la  République du Rwanda concernant les 
Services Aériens  signé à Kigali, au Rwanda, le 
25 février 2016, en annexe, est approuvé pour 
ratification.       
 
Article 2: Initiation, examen et adoption  de 
la présente loi  
 
La présente loi a été initiée, examinée et adoptée 
en kinyarwanda. 
 
Article 3: Entrée en vigueur  
 
 
La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal Officiel de la République 
du Rwanda.  
 
 

 
Kigali, ku wa 28/11/2016    
 

Kigali, on 28/11/2016    
 

Kigali, le 28/11/2016    
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(sé) 

KAGAME Paul 
Perezida wa Repubulika 

 

 
(sé) 

KAGAME Paul 
President of the Republic 

 

 
(sé) 

KAGAME Paul 
Président de la République 

 
(sé) 

MUREKEZI Anastase 
Minisitiri w’Intebe 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 
 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 53/2016 
RYO KU WA 28/11/2016 RYEMERA 
KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO 
GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YUNZE 
UBUMWE IHARANIRA DEMOKARASI 
YA ETHIOPIA    YASHYIRIWEHO 
UMUKONO I KIGALI MU RWANDA, KU 
WA 25 GASHYANTARE 2016  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNEX TO LAW N° 53/2016 OF 
28/11/2016 APPROVING RATIFICATION 
OF AGREEMENT BETWEEN THE   
GOVERNMENTS OF THE FEDERAL 
DEMOCRATIC REPUBLIC O F 
ETHIOPIA AND THE REPUBLIC OF 
RWANDA CONCERNING AIR 
SERVICES SIGNED AT KIGALI, 
RWANDA, ON 25 FEBRUARY 2016   
 
 
 
 
 
 

ANNEXE A LA LOI N° 53/2016 DU 
28/11/2016 APPROUVANT LA 
RATIFICATION DE L’ACCORD ENTRE 
LES GOUVERNEMENTS DE LA 
REPUBLIQUE FEDERALE 
DEMOCRATIQ UE D’ETHIOPIE ET LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
CONCERNANT LES SERVICES 
AERIENS SIGNE A KIGALI, AU 
RWANDA, LE 25 FEVRIER 2016 
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Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 
mugereka w’Itegeko n° 53/2016 ryo ku wa 
28/11/2016 ryemera kwemeza burundu 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika 
y’u Rwanda na Repubulika Yunze Ubumwe  
Iharanira Demokarasi ya Ethiopia    
yashyiriweho umukono i Kigali mu 
Rwanda, ku wa 25 Gashyantare 2016  
 
 

Seen to be annexed to Law n°53/2016 of 
28/11/2016 approving ratification of the  
Agreement between the Governments of  the 
Federal Democratic Republic of Ethiopia 
and the Republic of Rwanda concerning Air 
Services signed at Kigali, Rwanda, on 25 
February 2016 
 

Vu pour être annexé à la Loi n° 53/2016 du 
28/11/2016 approuvant la ratification de        
l’Accord entre les Gouvernements de la 
République Fédérale Démocratique 
d’Ethiopie et la République du Rwanda 
concernant les Services Aériens signé à 
Kigali, au Rwanda, le 25 février 2016 
 

Kigali, ku wa 28/11/2016    
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 
 

Kigali, on 28/11/2016    
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 
 

Kigali, le 28/11/2016    
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 
 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya 

Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
(sé) 

BUSINGYE Johnston 
Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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ITEGEKO N° 54/2016 RYO KU WA 28/11/2016 
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO GUTWARA 
ABANTU N’IBINTU MU KIRERE HAGATI 
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 
REPUBULIKA YA SUDANI Y’EPFO 
YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI MU 
RWANDA, KU WA 10 UKUBOZA 2015 
 
 
 
 
 

ISHAKIRO 
 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza burundu  
 
 
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa  
by’iri tegeko  
 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 

LAW N° 54/2016 OF 28/11/2016 
APPROVING RATIFICATION OF THE  
BILATERAL AIR SERVICES 
AGREEMENT BETWEEN THE  
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF SOUTH SUDAN   
SIGNED AT KIGALI, RWANDA,  ON 10 
DECEMBER 2015    
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Article One: Approval for ratification   
 
 
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law   
 
 
Article 3: Commencement 
 
 
 
 

LOI N° 54/2016 DU 28/11/2016  
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD BILATERAL RELATIF AUX 
SERVICES AERIENS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DU RWANDA ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DU SOUDAN DU 
SUD SIGNE A KIGALI, AU RWANDA, LE 
10 DECEMBRE 2015   
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Article premier: Approbation pour 
ratification  
 
 
Article 2: Initiation, examen et adoption  de la 
présente loi  
 
 
Article 3: Entrée en vigueur 
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ITEGEKO N° 54/2016 RYO KU WA 28/11/2016 
RYEMERA KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO GUTWARA 
ABANTU N’IBINTU MU KIRERE HAGATI 
YA REPUBULIKA Y’U RWANDA NA 
REPUBULIKA YA SUDANI Y’EPFO 
YASHYIRIWEHO UMUKONO I KIGALI MU 
RWANDA, KU WA 10 UKUBOZA 2015 
 
 
 
Twebwe, KAGAME Paul, 
Perezida wa Repubulika; 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO YEMEJE, 
NONE NATWE DUHAMIJE, DUTANGAJE 
ITEGEKO RITEYE RITYA KANDI 
DUTEGETSE KO RYANDIKWA MU 
IGAZETI YA LETA YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA 
 
 
INTEKO ISHINGA AMATEGEKO:  
 
 
Umutwe w’Abadepite, mu nama yawo yo ku wa 18 
Ukwakira 2016; 
 
Ishingiye ku Itegeko Nshinga rya Repubulika y’u 
Rwanda ryo mu 2003 ryavuguruwe mu 2015, cyane 
cyane mu ngingo zaryo, iya 64, iya 69, iya 70, iya 
88, iya 90, iya 91, iya 93, iya 106, iya 120, iya 167, 
iya 168 n’iya 176;  
 

LAW N° 54/2016 OF 28/11/2016 
APPROVING RATIFICATION OF THE  
BILATERAL AIR SERVICES 
AGREEMENT BETWEEN THE  
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF SOUTH SUDAN   
SIGNED AT KIGALI, RWANDA, ON 10 
DECEMBER 2015    
 
 
We, KAGAME Paul, 
President of the Republic; 
 
 
THE PARLIAMENT HAS ADOPTED 
AND WE SANCTION, PROMULGATE 
THE FOLLOWING LAW AND ORDER 
IT BE PUBLISHED IN THE OFFICIAL 
GAZETTE OF THE REPUBLIC OF 
RWANDA 
 
 
THE PARLIAMENT : 
 
 
The Chamber of Deputies, in its session of 18 
October 2016; 
 
Pursuant to the Constitution of the Republic 
of Rwanda of 2003 revised in 2015, especially 
in Articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 
167, 168 and 176; 
 
 

LOI N° 54/2016 DU 28/11/2016  
APPROUVANT LA RATIFICATION DE 
L’ACCORD BILATERAL  RELATIF AUX 
SERVICES AERIENS ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DU RWANDA ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DU SOUDAN DU 
SUD SIGNE A KIGALI, AU RWANDA, LE 
10 DECEMBRE 2015  
 
 
Nous, KAGAME Paul, 
Président de la République; 
 
 
LE PARLEMENT A ADOPTE ET NOUS 
SANCTIONNONS, PROMULGUONS LA 
LOI DONT LA TENEUR SUIT ET 
ORDONNONS QU’ELLE SOIT PUBLIEE 
AU JOURNAL OFFICIEL DE LA 
REPUBLIQUE DU RWANDA 
 
 
LE PARLEMENT : 
 
 
La Chambre des Députés, en sa séance du 18 
octobre 2016; 
 
Vu la Constitution de la République du Rwanda 
de 2003 révisée en 2015, spécialement en ses 
articles 64, 69, 70, 88, 90, 91, 93, 106, 120, 167, 
168 et 176; 
 
 

192 



Official Gazette nᵒ 51 of 19/12/2016 

 

 

Imaze  gusuzuma Amasezerano  ajyanye no gutwara 
abantu n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Sudani y’Epfo 
yashyiriweho umukono i Kigali mu Rwanda, ku wa 
10 Ukuboza 2015;  
 
 
 
YEMEJE: 
 
 
Ingingo ya mbere: Kwemera kwemeza burundu  
 
 
Amasezerano ajyanye no gutwara Abantu n’ibintu 
mu kirere hagati ya Repubulika y’u Rwanda na 
Repubulika ya Sudani y’Epfo yashyiriweho 
Umukono i Kigali mu Rwanda ku wa 10 Ukuboza 
2015, ari ku mugereka, yemerewe kwemezwa 
burundu.    
 
Ingingo ya 2: Itegurwa, isuzumwa n’itorwa   
by’iri tegeko  
 
Iri tegeko ryateguwe, risuzumwa kandi ritorwa mu 
rurimi rw’Ikinyarwanda. 
 
Ingingo ya 3: Igihe iri tegeko ritangira 
gukurikizwa 
 
Iri tegeko ritangira gukurikizwa ku munsi 
ritangarijweho mu Igazeti ya Leta ya Repubulika 
y’u Rwanda. 
 
 
 

After consideration of the Bilateral Air 
services Agreement between the  Government 
of the Republic of Rwanda and the 
Government of the Republic of South Sudan 
signed at Kigali, Rwanda, on 10 December   
2015;  
 
 
ADOPTS: 
 
 
Article One: Approval for  ratification   
 
 
The Bilateral Air services Agreement 
between the Government of the Republic of 
Rwanda and the Government of the Republic 
of South Sudan signed at Kigali, Rwanda, on 
10 December 2015, in annex, is approved for 
ratification.   
 
Article 2: Drafting, consideration and 
adoption of this Law   
 
This Law was drafted, considered and 
adopted in Kinyarwanda.  
 
Article 3: Commencement  
 
 
This Law comes into force on the date of its 
publication in the Official Gazette of the 
Republic of Rwanda. 
 
 

Après examen de l’Accord Bilatéral relatif aux 
Services Aériens entre le Gouvernement de la  
République du Rwanda et le Gouvernement de la 
République du Soudan du Sud signé à Kigali, au 
Rwanda, le 10 décembre 2015; 
 
 
 
ADOPTE: 
 
 
Article premier: Approbation pour  
ratification 
 
L’Accord Bilatéral relatif aux Services Aériens 
entre le Gouvernement de la République du 
Rwanda et le Gouvernement de la République du 
Soudan du Sud signé à Kigali, au Rwanda, le 10 
décembre 2015, en annexe, est approuvé pour 
ratification.      
 
Ar ticle 2: Initiation, examen et adoption  de la 
présente loi  
 
La présente loi a été initiée, examinée et adoptée 
en kinyarwanda. 
 
Article 3: Entrée en vigueur  
 
 
La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal Officiel de la République 
du Rwanda.  
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Kigali, ku wa 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 
 

 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 
 

 

Kigali, le 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitir i w’Intebe 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 
 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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UMUGEREKA W’ITEGEKO N° 54/2016 
RYO KU WA 28/11/2016 RYEMERA 
KWEMEZA BURUNDU 
AMASEZERANO AJYANYE NO 
GUTWARA ABANTU N’IBINTU MU 
KIRERE HAGATI YA REPUBULIKA Y’U 
RWANDA NA REPUBULIKA YA 
SUDANI Y’EPFO YASHYIRIWEHO 
UMUKONO I KIGALI MU RWANDA,  
KU WA 10 UKUBOZA 2015 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANNEX TO LAW N°54/2016 OF 
28/11/2016 APPROVING 
RATIFICATION OF THE BILATERAL 
AIR SERVICES AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF RWANDA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
SOUTH SUDAN SIGNED AT KIGALI, 
RWANDA, ON 10 DECEMBER 2015    
 

ANNEXE A LA LOI N° 54/2016 DU 
28/11/2016 APPROUVANT LA 
RATIFICATION DE L’ACCORD 
BILATERAL RELATIF AUX SERVICES 
AERIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DU RWANDA ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DU SOUDAN DU SUD   
SIGNE A KIGALI, AU RWANDA, LE 10 
DECEMBRE 2015   
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BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH SUDAN 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA 
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BILATERAL AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF RWANDA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH 

SUDAN 

Preamble 

The Governments of the Republic of South Sudan and the Republic of Rwanda (hereinafter 
jointly referred to as the Contracting Parties); 

Being parties to the Convention on international Civil Aviation signed at Chicago on the 
Seventh Day of December, 1944; 

Considering the Yamoussoukro Declaration on a New Africa Air Transport Policy adopted on 
7th  October, 1988; 

Being parties to the Yamoussoukro Decision of 14th  November, 1999, relating to the 
implementation of the Yamoussoukro Declaration concerning the Liberalization of Access to 
Air Transport Market in Africa as endorsed at the Organization of African Unity Heads of 
State Summit on 11 July 2000; and 

Desiring to promote an international aviation system based on competition among airlines in 
the marketplace and to facilitate the expansion of international air services opportunities; 

Recognizing that efficient and competitive international air services enhance trade, the 
welfare of consumers, and economic growth; 

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a variety of 
service options at prices that are riot discriminatory and do not represent abuse of dominant 
position and wishing to encourage individual airlines to develop and implement innovative and 
competitive prices; 

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and preserving 
friendship, understanding and co-operation between the peoples of both Contracting Parties; 

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air services and 
reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of civil aviation, 
which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation of air 
services, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; 

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing Air Services between and 
beyond their respective territories; 
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Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 
DEFINITIONS 

1. For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context otherwise requires: 

a) 	'Aeronautical Authorities' means: In the case of the Republic of Rwanda, the 
Minister in Charge of Civil Aviation and the Rwanda Civil Aviation Authority and in the 
case of the Republic of South Sudan, the Minister in Charge of Civil Aviation and the 
South Sudan Civil Aviation Authority, and in both cases, any person or body authorized 
to perform functions at present performed by the said Authorities or functions similar to 
those being performed by the said Authorities; 

b) 'Agreed Services' means: regular air services for the transportation of passengers, 
cargo and mail on the routes specified in the Annex to this agreement; 

c) 'Agreement' means this Agreement, its Annex and any amendments thereto; 

d) 'Aircraft Equipment', 'Aircraft stores' and 'Spare Parts' have the meanings assigned 
to them in Annex 9 to the Chicago Convention; 

e) 'Air Service', 'International Air Services', 'Airline(s)', and 'Stop for Non Traffic 
Purposes' have the meanings assigned to them in Article 96 of the Convention; 

f) 'Air transportation' means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, 
cargo and mail separately or in combination, for remuneration or hire; 

g) 'Capacity' is the amount(s) of services provided under the agreement, usually 
measured in the number of flights (frequencies) or seats or tons of cargo offered in a 
market (city pair, or country-to-country) or on a route during a specific period, such as 
daily, weekly, seasonally or annually; 

h) 'Codesharing' means a commercial arrangement between airlines whereby one 
airline sells seats, under its own name by use of the flight designator code, on 
another airline's flight; 

'Convention' means the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago 
on the seventh day of December, 1944, and includes any Annexes adopted under 
Article 90 of that Convention, and any amendment of the Annexes or Convention 
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under Articles 90 and 94, insofar as such Annexes and amendments have become 
effective for both Parties; 

'Designated airline' means an airline which has been designated and authorized in 
accordance with Article 4 of this Agreement; 

k) 	'International air transportation' means air transportation in which the passengers, 
baggage, cargo and mail which are taken on board in the territory of one State are 
destined to another State; 

I) 	'Scheduled services' means those services operated regularly by designated airlines 
according to schedules published in advance to cover a timetable season; 

m) 'Specified route' means the air route as set forth in the Annex to this Agreement on 
which the agreed service may be operated; 

n) 'Tariff' means the charges to be paid for the carriage of passengers, baggage, and 
cargo and the conditions under which those charges apply, including charges arid 
conditions for agency and other auxiliary services but excluding remuneration and 
conditions for the carriage of mail; 

o) 'Territory' in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of the 
Convention; 

p) 'User charges' means a charge made to airlines by the competent authorities, or 
permitted by them to be made, for the provision of airport property or facilities or of air 
navigation facilities, or aviation security facilities or services, including related 
services and facilities, for aircraft, their crew, passengers and cargo; and 

q) 'Yamoussoukro Decision' means the Decision relating to the implementation of the 
Yamoussoukro Declaration concerning the Liberalization of Access of Air Transport 
of 14 November 1999 as endorsed at the Organization of African Unity Heads of 
State Summit on 11 July 2000 including the appendices and amendments; 

ARTICLE 2 
GRANT OF RIGHTS 

Each Party grants to the other Party the following rights: 

1. The right to fly across its territory without landing; 

2. The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; 
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3. The right to make stops in its territory for the purpose of taking on board and 
discharging passengers and cargo including mail (i.e. unrestricted third and fourth 
freedom traffic rights); and, 

4. The right to take on board and discharge passengers, mails and cargo coming from 
and destined for any other State Party to the Yamoussoukro Decision(i.e. 
unrestricted fifth freedom traffic rights). 

If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and unusual 
circumstances a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a service on its 
normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued 
operation of such service through appropriate temporary rearrangement of routes as shall be 
mutually decided by the Contracting Parties. 

ARTICLE 3 

DESIGNATION AND AUTHORIZATION OF AIRLINES 

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing through appropriate 
channels to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating 
the agreed services on the specified routes. 

2. On receipt of the notice of such designation, the other Contracting Party shall, subject to 
the provisions of paragraph (3) of this Article, within a reasonable period of time grant to 
the designated airline the appropriate operating authorization. 

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline designated by 
the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the conditions 
prescribed under the laws and regulations which are applicable to the operation of 
international air services by such authorities in conformity with the provisions of the 
Convention. 

4. Each Contracting Party shall have the right to designate an eligible African multinational 
airline in which it is a stakeholder and this airline shall be accepted by the other 
Contracting Party. 

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time to 
operate the agreed services provided that the conditions of operation of those services 
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and tariffs to be applied thereon have been approved under Article 8 and 12 of this 
Agreement. 

ARTICLE 4 
WITHHOLDING, REVOKING AND LIMITING VALIDITY OF AUTHORIZATIONS 

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold, revoke or suspend the 
authorizations referred to in Article 3 of this Agreement with respect to airline(s) 
designated by the other Contracting Party, in the case where the designated airline(s) 
is/are no longer in conformity with the conditions that made it/them eligible for the grant 
of such authorizations. 

2. In such a case, the Contracting Party shall notify the designated airline(s) within a 
minimum period of thirty (30) days before the entry into force of such a measure. 

ARTICLE 5 
APPLICABLE LAWS 

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and departure from 
its territory of aircraft engaged in international air services, or the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be applied to aircraft of the designated airline of 
the other Contracting Party. 

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, stay in and 
departure from its territory of passengers, crew and cargo including mail such as those 
regarding immigration, customs, currency and health and quarantine shall apply to 
passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the other 
Contracting Party while they are within the said territory. 

3. Neither Contracting Party shall grant any preference to its own nor any other airline over 
the designated airlines of the other Contracting Party in the application of the laws and 
regulations referred to in this Article. 

ARTICLE 6 
AVIATION SAFETY 

Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety standards 
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maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical facilities, aircrew, 
aircraft and the operation of aircraft. Such consultations shall take place within thirty (30) days 
of that request. 

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party 
does not effectively maintain and administer safety standards in the areas referred to in 

paragraph 1 that meet the Standards established at that time pursuant to the Convention, the 

other Contracting Party shall be notified of such findings and of the steps considered 

necessary to conform with those Standards. The other Contracting Party shall then take 
appropriate corrective action. 

Pursuant to Article 16 of the Convention, it is further agreed that, any aircraft operated by, or 

on behalf of an airline of one Contracting Party, on service to or from the territory of another 

Contracting Party, may, while within the territory of the other Contracting Party be the subject 

of an inspection (in this Article called "ramp inspection") by the authorized representatives of 

the other Contracting Party, provided this does not cause unreasonable delay in the operation 

of the aircraft. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the 
purpose of this search shall be to verify the validity of the relevant aircraft documentation, the 
licensing of its crew, and that of the equipment and the condition of the aircraft conform to the 
Standards established at that time pursuant to the Convention. 

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections referred to in paragraph 3 gives 

rise to: 

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with 
the minimum standards established at that time pursuant to the Convention; or 

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of 
safety standards established at that time pursuant to the Convention; 

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33 of the 

Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or licenses 

in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued or rendered 
valid do not conform to the minimum standards established pursuant to the Convention. 
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5. When urgent action is essential to ensure the safety of an airline operation, each Contracting 
Party reserves the right to immediately suspend or vary the operating authorization of an 
airline or airlines of the other Contracting Party. 

6. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraph 5 above shall be 
discontinued once the basis for taking that action ceases to exist. 

ARTICLE 7 
AVIATION SECURITY 

1 Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties 
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against acts 
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. 

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the 
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention 
on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 
September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed 
at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts 
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September, 1971 and the 
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International 
Civil Aviation Supplementary to the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against 
the Safety of Civil Aviation done at Montreal on 23 September 1971, and subsequent 
International Conventions ratified by both Parties. 

3. The Contracting Parties shall provide, upon request, all necessary assistance to each other 
to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety 
of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and any other 
relevant threat to the security of civil aviation. 

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation 
security provisions established by the International Civil Aviation Organization and 
designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are 
applicable to the Contracting Parties. 

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their registry or 
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence in 
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their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with such aviation 
security provisions as are applicable to the Contracting Parties. 

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft shall be required to observe 
the aviation security provisions referred to in paragraph 3 applied by the other Contracting 
Party for entry into, sojourn in, departure from the territory of that other Contracting Party. 

7. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within 
its territory to protect the aircraft and to security screen passengers, crew, carry-on items, 
baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each 
Contracting Party shall give positive consideration to any request from the other 
Contracting Party for reasonable special security measures in its territory to meet a 
particular threat to civil aviation. 

8. In the event of an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other 
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air 
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating 
communications and other appropriate measures intended to terminate such incident or 
threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life from such incident or 
threat. 

9. Each Contracting Party shall have the right, within sixty (60) days following notice, for its 
aeronautical authorities to conduct an assessment in the territory of the other Contracting 
Party of the security measures being carried out, or planned to be carried out, by aircraft 
operators in respect of flights arriving from, or departing to the territory of the first Contracting 
Party. The administrative arrangements for the conduct of such assessments shall be agreed 
between the aeronautical authorities and implemented without delay so as to ensure that 
assessments will be conducted expeditiously. 

10. If a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party 
has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may request 
immediate consultations with the other contracting Party. Failure to reach a satisfactory 
agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds for 
the application of sub-Article (1) of Article 4. If required by an emergency, a Contracting 
Party may take action in terms of Article 4 prior to the expiry of fifteen (15) days. Any 
action taken in accordance with this sub-Article shall be discontinued upon compliance by 
the other Contracting Party with the security provisions of this Article 
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ARTICLE 8 
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES 

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued, or rendered 
valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the other 
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes, 
provided that the requirements under which such certificates and licences were issued or 
rendered valid are equal to or above the minimum standards established under the 
Convention. 

If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph 1 above, 
issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or designated 
airline or in respect of an aircraft used in the operation of the agreed services, should permit 
a difference from the minimum standards established under the Convention, and which 
difference has been filed with the International Civil Aviation Organization, the other 
Contracting Party may request consultations between the aeronautical authorities with a 
view to clarifying the practice in question. 

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for flights above 
or landing within its own territory, certificates of competency and licenses granted to its own 
nationals by the other Contracting Party. 

ARTICLE 9 
FAIR COMPETITION 

1. Each Contracting Party shall allow designated airlines to have a fair and equal 
opportunity to compete in providing international air transportation governed by this 
agreement. 

2. Each Contracting Party shall take action to eliminate all forms of discrimination or unfair 
competitive practices adversely affecting the competitive position of a designated airline 
of the other Contracting Party. 
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ARTICLE 10 
CAPACITY AND FREQUENCIES 

Both Contracting Parties agree that capacity and frequencies shall be determined in 
conformity with Article 5 of the Yamoussoukro Decision. 

ARTICLE 11 
APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES 

1. The designated airline of each Contracting Party shall submit, for information purposes, its 
envisaged flight schedules to the Aeronautical Authority of the other Contracting Party forty-
five (45) days prior to the inauguration of its services, specifying the frequency, the type of 
aircraft, and period of validity. This requirement shall likewise apply to any modification 
thereof. 

2. If a designated airline wishes to operate ad-hoc flights supplementary to those covered in the 
submitted schedules, it shall notify the Aeronautical Authority of the Contracting Party 
concerned at least two working days prior to the operation of such flights. 

ARTICLE 12 
STATISTICS 

The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall cause its designated airline to 
provide to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, periodic statistics relating 
to the traffic uplifted from and discharged in the territory of the other Contracting Party as may be 
reasonably required. 

ARTICLE 13 
CODESHARE/COOPERATIVE ARRANGEMENTS 

1. In operating or holding out the agreed services on the specified routes, any designated 
airline of one Contracting Party may enter into cooperative marketing arrangements such as 
code-sharing, blocked-space, or any other joint venture arrangements, with: 

a) an airline(s) of the same Contracting Party, or 
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b) an airline(s) of the other Contracting Party; or 

c) an airline(s) of a third country, 

provided that all airlines in such arrangements hold the appropriate authority to operate on 
the routes and segments concerned. 

2. The Contracting Parties agree to take the necessary action to ensure that consumers are 
fully informed and protected with respect to code-shared flights operating to or from their 
territory and that, as a minimum, passengers be provided with the necessary information in 
the following ways: 

a) orally and, if possible, in writing at the time of booking; 

b) in written form, on the ticket itself and/or (if not possible), on the itinerary document 
accompanying the ticket or on any other document replacing the ticket, such as a 
written confirmation, including information on whom to contact in case of a problem 
and a clear indication of which airline is responsible in case of damage or accident; 
and 

c) orally again, by the airline's ground staff at all stages of the journey. 

3. All code-sharing arrangements shall be notified to the appropriate Aeronautical Authorities 
prior to implementation. 

4. It is the common understanding of both Contracting Parties that code-sharing services are 
not counted against the frequency entitlement of the marketing airline. 

ARTICLE 14 
NON-NATIONAL PERSONNEL AND ACCESS TO LOCAL SERVICES 

1 The designated airline of each Contracting Party shall be allowed to bring into and to 
maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives and managerial, 
operational and technical staff of any nationality as required in connection with the operation 
of agreed services. 

2. Such representatives and staff requirements mentioned in paragraph 1 above may, at the 
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option of the designated airline, be satisfied by its own personnel of any nationality or by 
using the services of any other airline, organization or company operating in the territory of 
the other Contracting Party and authorized to perform such services for other airlines. 

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of the other 
Contracting Party, and consistent with such laws and regulations: 

a) each Contracting Party shall, within a minimum procedural period of time, grant the 
necessary employment authorizations, visitor visas or other similar documents to the 
representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article; and 

b) both Contracting Parties shall facilitate and expedite the requirement of employment 
authorizations for personnel performing certain temporary duties that do not exceed 
ninety (90) days. 

ARTICLE 15 
SALE AND MARKETING OF AIR SERVICE PRODUCTS 

1 The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to establish in the 
territory of the other Contracting Party offices for the purpose of selling and marketing 
international air services as well as for other ancillary products and facilities required for the 
provision of air transportation. 

2. The designated airline(s) of each Contracting Party shall, either directly and at its discretion, 
or through agents, have the right to engage in the sale of air transportation and its ancillary 
products and facilities in the territory of the other Contracting Party. 

3. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to sell, and any 
person shall be free to purchase, such transportation and its ancillary products and facilities 
in local currency or in any other freely convertible currency. 

4. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right to pay for local 
expenses in the territory of the other Contracting Party in local currency or any freely 
convertible currencies. 
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ARTICLE 16 
GROUND HANDLING 

Where or as long as the laws and regulations applicable to ground handling in the territory of 
one Contracting Party do not allow self-handling or limit the freedom to contract these services 
out, each designated airline shall be treated on a non-discriminatory basis as regards their 
access to ground handling services provided by a supplier or suppliers. 

ARTICLE 17 
TARIFFS 

1. Each Party shall allow charges for air transport to be established by each designated 
airlines based upon commercial considerations in the marketplace. 
Intervention by the Parties shall be limited to: 

a) Prevention of unreasonable discriminatory charges or practices ; 
b) Protection of consumers from charges that are unreasonably high or 	restrictive 

due to the abuse of a dominant position ; and, 
c) Protection of airlines from charges that are artificially low due to direct 	or 

indirect government subsidy or other reasons. 

2. Each Party may require notification to or filing with its aeronautical authorities of the 
tariffs to be charged to or from its territory by airlines of the other Party. Notification or 
filing by the airlines of both parties may be required not more than 30 days before the 
proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing may be 
permitted on shorter notice than normally required. Neither Party shall require the 
notification or filing by airlines of the other Party of prices charged by charters to the 
public, except as may be required on a non-discriminatory basis for information 
purposes ; 

3. Neither Party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continuation of 
charges proposed by : 

a) An airline of either Party for international air transport between the territories of 
the Parties ; 

b) An airline of one Party for international air transport between the territory of the 
other Party and any other country, including in both cases transportation on an 
interline or intraline basis. 
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4. If either Party believes that any such charges are inconsistent with the consideration 
set forth in paragraph 1 of this article, it shall request consultations and notify the other 
Party of the reasons for its dissatisfaction as soon as possible. These consultations 
shall be held not later than 30 days after receipt of the request, and the Parties shall 
cooperate in securing information necessary for fair resolution of the issue. 

5. If the parties reach agreement with respect to charges for which a notice of 
dissatisfaction has been given, each party shall use its best efforts to put that 
agreement into effect. 

6. In case of tariffs increase, there shall be no approval required by the aeronautical 
authorities of Contracting Parties concerned for tariffs to be charged by the designated 
airline(s). However, the airline(s) shall in this case file such tariffs before they enter into 
effect. 

ARTICLE 18 
CUSTOMS DUTIES 

1. Aircraft operated on agreed services by a designated airline of a Contracting Party, as 
well as their regular equipment, supplies of fuel, lubricants (including hydraulic fluids), 
consumable technical supplies, spare parts, aircraft stores including food, beverages, 
liquor, tobacco and other products for sale to or use by passengers, in limited 
quantities, during the flight, and other items intended for or used solely in connection 
with the aviation operation or servicing, which are on board such aircraft, shall, on 
entering into the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs 
duties, excise duties and charges; provided that such equipment, supplies and stores 
remain on board the aircraft until they are re-exported or consumed during flight on the 
agreed service. 

2. There shall also be exemption from the same national or local duties, fees and 
charges, with the exception of charges based on the cost of the service provided, in 
respect of: 

a. aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within the 
limits that may be fixed by the appropriate authorities of the said Contracting 
Party, and intended for use on board the aircraft operated on an international 
service by a designated airline of the other Contracting Party; 
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b. spare parts (including engines) and regular equipment imported into the territory 
of a Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operating agreed 
services by the designated airline of the other Contracting Party; 

c. fuels and lubricants (including hydraulic fluids) destined for the designated 
airline of a Contracting Party to supply aircraft operating agreed services, even 
when these supplies are to be used on any part of a journey performed over the 
territory of the other Contracting Party in which they have been taken on board; 
and 

d. baggage and cargo in transit. 

3. The items referred to in paragraphs (a), (b), (c) and (d) of sub-Article (2), may be 
required to be kept under customs supervision or control. 

4. The regular equipment, as well as spare parts, aircraft stores, supplies of fuel, 
lubricants (including hydraulic fluids) and other items referred to in sub-Article (1) 
normally retained on board an aircraft operated by a designated airline of a Contracting 
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the 
approval of the customs authorities of that territory. In such case, the said items may 
be placed under the supervision of those customs authorities until they are re-exported 
or otherwise disposed of in accordance with the domestic law of that Contracting Party. 

5. The exemptions provided for in this Article shall be available in situations where a 
designated airline of a Contracting Party has entered into arrangements with another 
airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of 
the items referred to in sub-Articles (1) and (2); provided that such other airline 
similarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party. 

ARTICLE 19 
TAXATION 

1. Profits from the operation of the aircraft of a designated airline in international traffic shall be 
taxable only in the territory of the Contracting Party in which the place of effective 
management of that airline is situated. 

2. Capital represented by aircraft operated in international traffic by a designated airline and by 
movable property pertaining to the operation of such aircraft shall be taxable only in the 
territory of the Contracting Party in which the place of effective management of the airline is 
situated. 
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3. Where a special agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on 
income and on capital exists between the Contracting Parties, the provisions of the latter 
shall prevail. 

ARTICLE 20 
TRANSFER OF FUNDS 

1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting Party 
the right to transfer in convertible currencies at the official rate of exchange the excess of 
receipt over expenditure earned by the airline in its territory in connection with the carriage 
of passengers, baggage, mail and cargo, subject to the prevailing foreign exchange 
regulations in the territory of each Contracting Party. 

2. Whenever the fiscal system between the Contracting Parties is governed by a special 
agreement, that agreement shall apply in place of the provisions of this Article. 

ARTICLE 21 
USER CHARGES 

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated 
airline(s) of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its 
own designated airline(s) operating similar international air services using similar 
aircraft and associated facilities and services. 

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible 
charging bodies and the designated airline(s) using the facilities and services. Where 
practicable, such consultations should be through the appropriate representative airline 
organisations. 

3. Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the designated 
airline of any proposals for changes to charges referred to in this Article, together with 
relevant supporting information and data, to enable it to express and have its views 
taken into account before any changes are made. 
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ARTICLE 22 
AIRCRAFT LEASING 

1 Either Contracting Party may prevent the use of leased aircraft for air services under this 
Agreement which does not comply with Article 6 (Aviation Safety) and Article 7 (Aviation 
Security) of this Agreement. 

2. Subject to paragraph 1, the designated airlines of each Contracting Party may operate 
services under this Agreement by using dry/wet leased aircraft which meet(s) applicable 
safety and security requirements. 

ARTICLE 23 
INTERMODAL SERVICES 

Each designated airline shall be permitted to use surface modes of transport without restriction 
in conjunction with the international passenger and cargo air services. 

ARTICLE 24 
EXCHANGE OF INFORMATION 

The Aeronautical Authorities of both Contracting Parties shall exchange information as needed 
in order to achieve close cooperation and agreement in all matters pertaining to the application 
of this Agreement. 

ARTICLE 25 
CONSULTATIONS 

1 Any Contracting Party may, at any time, request consultations on the interpretation, 
application, implementation or amendment to or compliance with this Agreement. 

2. Such consultations, which may be through discussion or correspondence, shall begin within 
a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless otherwise agreed 
upon by both Contracting Parties. 
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ARTICLE 26 
DISPUTE SETTLEMENT 

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or 
implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place 
endeavour to settle such dispute by negotiations. 

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement through negotiation within a period of 
sixty (60) days, they shall agree to refer the dispute to some competent and independent 
person or body for mediation. 

3. If a settlement is not reached in accordance with sub-Articles (1) and (2) the dispute shall, 
at the request of either Contracting Party, and within a period of ninety (90) days after the 
failure of mediation, be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators. 

4. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator and the third arbitrator, to be jointly 
appointed by the two arbitrators so appointed, shall act as President of the tribunal. 

5. Each Contracting Party shall appoint its arbitrator within a period of sixty (60) days from 
the date of receipt of a notice by either Contracting Party from the other, through 
diplomatic channels, requesting arbitration of the dispute by such a tribunal and the third 
arbitrator, who shall be a national of a third State, shall be appointed within a further 
period of sixty (60) days. 

6. If either Contracting Party fails to appoint an arbitrator within the period specified, or if the 
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of 
the International Civil Aviation Organisation may be requested by either Contracting Party 
to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case may be; provided that the President is 
not a national of either Contracting Party, in which case the Vice President of that Council 
may be so requested. In such a case, the arbitrator or arbitrators appointed by the said 
President or Vice President, as the case may be, shall not be nationals or permanent 
residents of either Contracting State. 

7. The tribunal shall determine the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement 
and shall establish its own procedure. 

8. Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear in equal 
proportion the interim costs of arbitration. 
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9. The Contracting Parties shall comply with any provisional ruling and the final decision of 
the tribunal. 

10. If, and for as long as, a Contracting Party fails to comply with a decision contemplated in 
sub-Article (6), the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or 
privileges which it has granted in terms of this Agreement to the Contracting Party in 
default. 

ARTICLE 27 
AMENDMENT OF AGREEMENT 

If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision of this 
Agreement, it shall notify the other Contracting Party in writing through diplomatic 
channels of the need for the amendment. 

Any amendment to this Agreement agreed upon by the Contracting Parties, shall enter 
into force provisionally while waiting compliance with any other constitutional 
requirements. 

Notwithstanding the provisions of paragraph 2 above, any amendment of the Annex to 
this Agreement shall be agreed upon in writing between the Aeronautical Authorities of 
the Contracting Parties and shall enter into force on the date to be determined by the said 
Authorities. 

ARTICLE 28 
MULTILATERAL CONVENTIONS 

If either or both Contracting Party (ies) become(s) Party (ies) to a multilateral agreement that 
addresses matters covered by this agreement, they shall consult to determine whether this 
Agreement should be revised to take into account the provisions of the said multilateral 
agreement.  

ARTICLE 29 
REGISTRATION 

This Agreement, its Annex, any amendments to either the Agreement or Annex and any 
Exchange of Notes in relation to either the Agreement or its Annex shall be registered with the 
African Civil Aviation Commission (AFCAC) and the International Civil Aviation Organization 
(ICAO). 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF SOUTH SUDAN 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF RWANDA 

ARTICLE 30 
TERMINATION 

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic 
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such 
notice shall be simultaneously communicated to AFCAC and ICAO. In that case the 
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of notice by the 
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before 
the expiry of this period. 

In the absence of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the other 
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received by it fourteen (14) days 
after the receipt of the notice by both the AFCAC and ICAO. 

ARTICLE 31 
ENTRY INTO FORCE 

1. This Agreement and its Annex shall enter into force provisionally on the date of its 
signature and definitively on the date of the exchange of Notes between the 
Contracting Parties through diplomatic channels, confirming that the constitutional 
requirements in their respective countries have been complied with. 

2. The relevant date shall be the day on which the last notification is received. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed and sealed this Agreement in two originals in the English 
language. 

Done at 	 on this 	 day 	 of the year 	 
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ANNEX 

ROUTE SCHEDULE 

Section 1  

A. Routes to be operated by the designated airline(s) of Rwanda 

FROM INTERMEDIATE 
POINTS 

TO SOUTH SUDAN BEYOND 
POINTS 

Any points in 
Rwanda 

Any Points in 
Africa 

JUBA Any Points in 
Africa 

N.B: Additional points in South Sudan shall be notified for operations through appropriate 
channels. 

B. Routes to be operated by the designated airline(s) of South Sudan 

FROM INTERMEDIATE 
POINTS 

TO RWANDA BEYOND 
POINTS 

Any Points in 
South Sudan 

Any Points in 
Africa 

KIGALI Any Points in 
Africa 

N.B: Additional points in Rwanda shall be notified for operations through appropriate channels 

Section 2  

Operational flexibility 

The designated airline(s) of either Contracting Party may, on any or all flights and at its option: 

a) operate flights in either or both directions; 

b) combine different flight numbers within one aircraft operation; 
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c) serve intermediate points and points beyond the territories of the Contracting Parties on the 
routes specified in the route schedules referred to in section 1 above, in any combination 
and in any order; 

d) omit stops at any point or points; and 

e) transfer traffic (including codesharing operations) from any of its aircraft to any of its other 
aircraft at any point on the routes referred to in section 1 above. 
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REPUBLIQUE DU RWANDA 
OFFICE DE L'AVIATION CIVILE 

TRANSMISSION SLIP/FICHE DE TRANSMISSION 

N° : RECU LE/RECEIVED ON : 
DEPARTEMENT/DEPARTMENT 
ANS 

A TRAITER PAR : DG/RCAA 

DATE BUTOIR DE DEPARTEMENT/DATE 
LIMIT FOR ACTION 

DATE DE RETOUR : 

Pour signature/for signature Pour dormer suite/for follow up 
Pour approbation/for approval Pour avis/for comments 
Selon votre demande/As requested Pour information/for information 
Comme convenu/As agreed Pour vos dossiers/for your files 

Status: ❑ Normal 	❑ Immediate 	❑ Urgent 	❑ Very Urgent 
Comments 

Date: a/ oi./ 2015 

Heures: 

Sir, 

Please find attached letter forwarding to Honorable Minister of 
State in Charge of Transport a copy of initial Bilateral Air 
Services Agreement between the Republics of Rwanda and 
South Sudan negociated and initialed in Kampala 30th 
December 2014 by delegations of two countries. 

— er DAN ,?..../ 

Date: ..../..../2015 

Heures: 

Date: ..../..../2015 

Heures: 

Date• 	/..../2015 

Heures: 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF RWANDA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE SOUTH SUDAN 

RELATING TO THE OPERATIONS OF AIR TRANSPORTATION 

The delegations representing the Government of the Republic of Rwanda and the 
Government of the Republic of South Sudan (Hereinafter referred to individually as 
"Rwanda" and "South Sudan" respectively and collectively as the "Contracting Parties"): 
met in Kampala, Uganda, on 30th  December 2014 for the purpose of negotiating and 
concluding a Bilateral Air Services Agreement (hereinafter referred to as the 
"Agreement") in respect of the operations of air transportation between and beyond 
their respective territories. 

Discussions were held in a very friendly atmosphere. The composition of the two 
delegations is attached as "Appendix I". 

The following understandings were reached between the Delegations: 

1. Air Services Agreement 

1.1 The delegations negotiated and agreed upon the text of the Agreement and its 
Annexes. The initialed text of the Agreement is attached as "Appendix II". 

1.2 The Delegations agreed that, pending the signature and entry into force of the 
Agreement, the initialed text of the Agreement shall have provisional effect from 
the date of the signature of this Memorandum of Understanding. 

2. Designation 

The delegations agreed that each Contracting Party shall have the right to designate 
one or more airline(s) for the purpose of operating the agreed services and to withdraw 
or alter the designation of any such airline. 
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Silas Udahemuka 

Head of Delegation 	,. 
REPUBLIC OF RWA 

",.$ 

Stephen Warikozi 

Head of Delegation 
REPUBLIC OF SOUTH SUDAN 

3. Frequency and Capacity 

3.1 The delegations agreed that the designated airline(s) shall determine the 
frequency and capacity of the international air transportation it offers based on 
commercial considerations of the marketplace. The Services to be provided by a 
designated airline shall retain as their primary objective the provision of frequency 
and capacity adequate to the traffic demands. 

3.2 The delegations further agreed that each Contracting Party and its designated 
airline(s) shall take into consideration the interests of the other Contracting Party 
and its designated airline(s) so as not to affect unduly the services which the latter 

provides. 

4. Traffic Rights 

4.1 The delegations agreed that the designated airlines of both Contracting Parties 
are entitled to exercise full third, fourth and fifth freedom traffic rights at any 
intermediate and/or beyond points of their own choice while operating any type 
of services (passenger and/or cargo, separately or in combination). 

4.2 Points beyond Africa shall be subject to aeronautical authorities' approval. 

4.3 The delegations further agreed that the designated airlines of both Contracting 
Parties are entitled to exercise full seventh freedom traffic rights at any 
intermediate and/or beyond points of their own choice while operating all-cargo 
services. 

5. Entry into Force 

This Memorandum of Understanding shall come into force on the date of its 
signature. 

Signed in Kampala, Uganda , on this thirtieth day of December 2014 

2 
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Appendix 1 

Delegation of Rwanda 

1. Silas Udahemuka 

Director General 
Rwanda Civil Aviation Authority 

2. Eustache Ngoga 

Director of Human Resource & 
Legal Affairs 
Rwanda Civil Aviation Authority 

3. Olivier GIHANA 

Air Transport Officer 
Rwanda Civil Aviation Authority 
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Delegation of South Sudan 

1. Stephen Warikozi 
C.E.O 
South Sudan Civil Aviation Authority 

2. Diu Dhol Goduang 
Senior Legal Counsel 
South Sudan civil aviation authority 

, 
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Official Gazette nᵒ 51 of 19/12/2016 

 

 

Bibonywe kugira ngo bishyirwe ku 
mugereka w’Itegeko n° 54/2016 ryo ku wa 
28/11/2016 ryemera kwemeza burundu 
Amasezerano ajyanye no gutwara abantu 
n’ibintu mu kirere hagati ya Repubulika y’u 
Rwanda na Repubulika ya Sudani y’Epfo 
yashyiriweho umukono i Kigali mu 
Rwanda, ku wa 10 Ukuboza 2015 
 
 

Seen to be annexed to Law n°54/2016 of 
28/11/2016 approving ratification of the 
Bilateral Air Services Agreement between 
the Government of the Republic of Rwanda 
and the Government of the Republic of 
South Sudan signed at Kigali, Rwanda, on 
10 December 2015    
 
 

Vu pour être annexé à la Loi n°54/2016 du 
28/11/2016 approuvant la ratification de 
l’Accord Bilatéral relatif aux Services 
Aériens entre le Gouvernement de la 
République du Rwanda et le Gouvernement 
de la République du Soudan du Sud signé à 
Kigali, au Rwanda, le 10 décembre 2015   
 

Kigali, ku wa 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Perezida wa Repubulika 
 

 

Kigali, on 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

President of the Republic 
 

 

Kigali, le 28/11/2016 
 
 

(sé) 
KAGAME Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Minisitiri w’Intebe 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Prime Minister 
 

(sé) 
MUREKEZI Anastase 

Premier Ministre 
 

Bibonywe kandi bishyizweho Ikirango cya 
Repubulika: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minisitiri w’Ubutabera/Intumwa Nkuru ya Leta 

Seen and sealed with the Seal of the 
Republic: 

 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Minister of Justice/Attorney General 

Vu et scellé du Sceau de la République: 
 
 
 

(sé) 
BUSINGYE Johnston 

Ministre de la Justice/Garde des Sceaux 
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